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Key: 

[] in gloss, contains words that are unspoken in the Garifuna, 
but implied 

=] in gloss, the = within brackets is followed by relevant 
information about the previous word or phrase 

[i.e.] in gloss, what follows the i.e. explains context 

() parentheses surround words that the researcher believes to 
have heard, but some uncertainty still remains; they surround 
both the Garifuna and the translation 

(?) unintelligible speech 

Diana Bueno. Níchigali sun biri. 

Diana English Ok. I will put down your 

full name. 

TE 00:04:05.680 - 00:04:06.210 00:04:06.450 - 

00:04:08.213 

Diana Tía Tina. 

Diana English Tía [Aunt] Tina 

TC 00:04:08.716 - 00:04:09.948 

Diana Ella se llama Martina Marcelino y tiene noventa y 

tres años. 
Diana English Her name is Martina Marcelino and she is ninety-three 


years old. 


00:04:09.948 00:04:14.450 


Diana 


Diana English 


TC 


Diana 
Alejandra 
Diana English 
TC 
Alejandra 
TC 


English 


English 


Y ella se llama Petrona 


años. 
And her nam 


Leiba tiene setenta y dos 


is Petrona Leiba and she is seventy two 


years old. 
00:04:15.410 


Ka buga biri? 


Alejandra 
What is your 
00:04:21.735 
Alejandra 
00:04:23.151 


Alejandra, 
Alejandra, 
00:04:24.230 


Alejandra Amaya 
Alejandra English Amaya 

TC 00:04:26.621 
Diana 

Diana English Alejandra Amaya. 
TE 00:04:27.551 
Diana Vidú 
Alejandra Vidi nefu. 
Diana English Eight 

TE 00:04:33.590 
Alejandra English Eighty-nine. 
TE 00:04:31.491 
Alejandra Nefu 
Alejandra English Nine 

TG 00:04:35.071 
Diana Ella dice no 
Diana English She says not 
TE 00:04:35.466 
Alejandra Uh? 
Alejandra English Uh? 

TE 


Petrona 


00:04:40.501 


Sedü nefu. 


- 00:04:20.573 


name? 
- 00:04:22.966 


- 00:04:23.998 


ka ban apellido bei? 
what is your surname? 


- 00:04:26.576 


- 00:04:27.268 


Alejandra Amaya. Átiri irumu hau? 


How old are you? 
- 00:04:30.445 


00:04:35.071 


00:04:33.286 


00:04:35.623 


widú no sedú nefu. 
eighty but seventy-nine. 
- 00:04:39.876 


- 00:04:40.830 


Bóustera ochenta. 


Petrona 
TE 


English 


Diana 
Diana 
TC 

00:04:44.643 


English 


Petrona 
Petrona 
TC 


English 


Diana 
Diana 
TC 


English 


Petrona 
Petrona 
TC 

00:04:49.963 


English 


Diana 
Diana 
TG 


English 


Alison 
Alison 
TC 

00:04:56.686 


English 


English 


:59.601 


English 


English 


Alison 


Seventy-nine. 
00:04:40.830 - 


Sedü nefu. 
Seventy-nine. 
00:04:41.040 - 


00:04:42.936 


00:04:42.370 


Bóustera ochenta. 


You are going on eighty. 


00:04:43.860 - 


00:04:45.130 


You are going on eighty. 


Sedü nefu. 
Seventy-nine. 
00:04:43.610 - 


Ella tiene setenta y nueve va a cumplir ochenta años. 


She is seventy-nine and will be eighty. 


00:04:45.455 - 


Setenta y nueve 
Seventy-nine 
00:04:46.261 - 


00:04:49.910 


00:04:47.730 


Alright I am the youngest, 


00:04:49.915 - 


Uh-hm. Y yo. 
Uh-hm. And me. 
00:04:52.860 - 


Bueno. 
Alright. 


00:04:56.686 - 


Uh-huh. 


(?) Alison treinta y 


Uh-huh. 
00:04:59.628 - 


00:04:52.835 


00:04:55.393 


00:04:57.064 


seis. 


00:05:01.008 


Alison is thirty-six. 


00:04:57.276 - 


Pequeña yo. 


00:04:59.790 


Ochenta afios 
Eighty years 
00:04:48.851 - 


Bueno yo soy la más pequefia tengo cuarenta afios. 
I am forty years old. 


Treinta y seis. 
Thirty-six. 
00:04:55.511 - 


Yo soy Diana y tengo 


cuarenta. 


I am Diana and I am 


forty. 
00:04:57.064 - 


Petrona 


Treinta y seis. 


Alison English Little me. 

TE 00:05:01.013 - 00:05:02.483 

Petrona English Thirty-six. 

TE 00:05:02.701 - 00:05:04.000 

Diana Alison (?) más pequeña aun entonces. 

Diana English Alison is even younger then. 

TG 00:05:03.075 - 00:05:05.400 

Petrona Mhm. 

Petrona English Mhm. 

TG 00:05:04.855 - 00:05:06.385 

Petrona Antí, Checha? Mayabi lubéi Checha? 

Petrona English What about Checha? Why didn't Checha come? 
TG 00:05:06.660 - 00:05:09.165 

Diana Bueno. Barasegufiei. 

Diana English Vell. She is busy. 

TE 00:05:09.901 - 00:05:11.228 

Petrona Higabu bíchigei birumudiri, Checha. 

Petrona English Come and put down your age, Checha. 

TE 00:05:11.200 - 00:05:13.366 

Diana Busienti, busentu taganbun Alison 

Diana English Alison wants, she wants to hear 

TC 00:05:13.045 - 00:05:16.176 

Diana ida lían la meha waganóu o ida lían la 
Diana English how we used to live or how 

TG 00:05:16.488 - 00:05:18.816 00:05:19.043 - 
00:05:22.691 

Diana meha wáchugu. 

Petrona Ida tían la meha wáguchu. 

Diana English our mothers were. 

EE 00:05:23.211 - 00:05:25.026 

Petrona English How our mothers were. 

TC 00:05:25.910 - 00:05:27.846 

Diana Ida tían la meha wáguchu o to agüriaha badiwa o 
Diana English How our mothers were or the person who raised us or 


TC 00:05:26.660 - 00:05:32.553 


Diana lun hamuga, lun hamuga recordar wamagili ahein 
recordar 

Diana English for us to, for us to recall how it was for us if to 
remember 

TE 00:05:33.850 - 00:05:39.021 

Petrona Lun waritagu luagu buga wagúriahóuniwa 

Petrona English For us to think about how we were raised 

TC 00:05:37.915 - 00:05:41.491 

Petrona ka la buga wagübürigu bafia 

Petrona English who our parents were 

TG 00:05:41.491 - 00:05:43.561 

Petrona ida lían la buga wagüriahóuniwa buga 

Petrona English how we were raised then 

TC 00:05:43.728 - 00:05:46.340 

Alejandra Lidan meha gudemei. 

Petrona ah, lidan buga dan ligira. 

Alejandra English In poverty back then. 

TG 00:05:49.016 - 00:05:50.270 


Petrona English ah, in those days. 

TE 00:05:46.625 - 00:05:49.016 
Petrona Lidan meha gudemegidíwa, guen le ti 
Petrona English When we were still poor, now 

TC 00:05:50.398 - 00:05:52.898 
Alejandra Rísi hadiwa. 

Petrona Rísi hadíwa ladügati 

Alejandra English Ve have grown rich. 

TC 00:05:52.840 - 00:05:53.628 
Petrona English Ve have become rich whereas 

TC 00:05:53.500 - 00:05:55.520 
Alejandra Weigian sun luwieri. 

Alejandra English We are eating all kinds of things. 
TE 00:05:54.620 - 00:05:56.120 
Alejandra O, anhain meha gisóu! 

Petrona Hou hadiwa gisóu. 

Alejandra English Oh, in those days soup! 

TE 00705257.405--—.00:05:59.253 


Petrona 
TE 


Petrona 
Petrona 
TE 


00:06:12 


Petrona 
Petrona 
TC 


m 


Pina 
Tina 


Tia 
Tia 


n 


English 


English 


English 


English 


English 


.548 


English 


TC 


00:06:20. 


Tia Tina 
Tia Tina 


English 


498 


English 


TC 


Diana 
Tia Tina 
Diana 
TC 
Tia Tina 


English 


English 


TC 


Diana 
Diana 


TC 


English 


We hav 


aten stew. 


00:05:55.991 - 


Meigin, meigin 


00:05:57.340 


tiwa gisóu, 


We did not eat, 
00:05:58.670 - 


Ítara lian tia 
My mother says 
00:06:05.540 - 


Ida, Tía Tina, 


we did not eat stew, 
00:06:01.231 


núguchu. 
that it how it was. 
00:06:07.091 


ida tían meha 


How, Tía Tina, 
00:06:06.795 - 


büguchu? 
your mother? 
00:06:09.940 - 


how was she 
00:06:09.806 


Ah? 
Ah? 
00:06:11.010 


Ida lían meha tawiwandun büguchu? 
How did your mother live? 


00:06:12.845 - 


n 


n 


00:06:16.709 - 


'awiwandu nüguchu? 
The way my mother lived? 


00:06:14.861 


00:06:18.170 


Wéinamugüda tumutiwa. 


She raised us until we were 


00:06:21.026 - 


Ténitu houn. 
Anhán. 


grown. 
00:06:22.750 


She attended to you all. 


00:06:23.540 - 
Yes. 
00:06:25,225 = 


00:06:24.780 


00:06:25.966 


solo basein! 


only basil! 


[=what was she like] 


00:06:11.851 - 


Máguru tumútiwa. 
She did not abandon us. 
00:06:18.960 - 


Anihein somu katei recordar bágili tuagu búguchu? 
Is there something that you remember about your 


mother? 
00:06:27 135: = 


00:06:31.765 


Tia Tina 


Tia Tina English 


TE 
00:06:37.871 


Tia Tina 
Tia Tina English 
TC 


Tia Tina 
Tia Tina English 
TG 


Tia Tina 
Tia Tina English 
TC 


Diana 

Tia Tina 

Diana English 

TE 

Pia Tina English 


Diana English 
00:06:54.053 
Petrona 


Petrona English 
TC 


Diana 

Tia Tina 

Diana English 

TC 

Tia Tina English 
TC 


Tia Tina 
Petrona 
Tia Tina English 


Agüriaha tumutiwa núguchu. Weiriadína ligía 
nagamaridun. 

I was old when I got 
married. 


00:06:35.830 - 


My mother raised us. 


00:06:33.245 - 00:06:35.830 


Nagamaridun ligía. 
I got married. 
00:06:38.231 - 00:06:40.325 


Hasta le tonwe fieifadina óunigiroun 
Even when she died I was there looking after her 
00:06:41.181 - 00:06:45.100 


le tasandirun, aban tonwe. 
when she got sick, then she died. 
00:06:46.400 - 00:06:48.288 


Yana meha? 

Unhu, ya. 

It happened here? 
00:06:48.331 - 00:06:49.378 
Uh-huh, here. 

00:06:49.425 - 00:06:50.378 


An. Recordaba magili? 
Ah. Don't remember still? 
00:06:50.559 - 00:06:51.879  00:06:52.053 - 


Aritaguabágili. 
Do you still remember. [-possible correction] 
00:06:54.070 - 00:06:55.326 


Aritaguabágili? 

Ladüga núguchu gaganatu. 

Do you still remember? 
00:06:54.900 - 00:06:57.880 
Because my mother was mixed. 
00:06:58.475 - 00:07:00.901 


Ayí warou. 
Warou. 
Yes, Indian. 


TC 00:07:02.888 - 00:07:04.113 


Petrona English Indian [=Indigenous Maya] 

TC 00:07:02.045 - 00:07:02.728 

Alejandra Tuguya tia to tenegeboun tía Naná. 

Alejandra English It was she who looked like Tía Naná. 

TC 00:07:06.991 - 00:07:09.345 

Alejandra Mhm. 

Petrona Mhm. 

Alejandra English Mhm. 

TC 00:07:10.720 - 00:07:11.275 

Petrona English Mhm. 

TC 00:07:09.311 - 00:07:10.375 

Alejandra Tuguya tenegeboun Tía Naná 

Alejandra English She was the one who looked like Tía Naná. 

TE 00:07:11.275 - 00:07:12.836 

Alejandra To táguchu Antí Mágani. 

Petrona Ayí, Ayí. 

Alejandra English The mother of Auntie Mágani. 

TG 00:07513.575 - 00:07:15.40T1 

Petrona English Yes, yes. 

TG. 00:07:15.401 - 00:07:16.985 

Alejandra Tuguya tenege boun. 

Alejandra English She looks like her. 

TE 00:07:16.400 - 00:07:17.215 

Alejandra Le gawenedi nubarun fiu luagu stepu lira. Ítara tían 
he. 

Alejandra English When I dreamed of her she was seated on that step. 


She was like this, see. 


TC 00:07:17.655 - 00:07:21.320 

Petrona Ah. 

Petrona English Ah. [signals affirmation/comprehension] 

TC 00:07:21.380 - 00:07:22.840 

Alejandra Terenga nu táluahafiou la (?). Temprano (?) ladaünrü 
seingü 


aba niabin abahüdahei tun. 

Alejandra English She told me that she was looking for her. Early (?) 
at seven o'clock I came to tell her. 

TC 00:07:22.495 - 00:07:27.470 


Alejandra 
Petrona 
Alejandra 


lejandra 
etrona 
lejandra 


Petrona 
Petrona 
TE 


lejandra 
etrona 
lejandra 


English 


English 


English 


English 


English 


English 


English 


English 


English 


English 


English 


English 


wv 


Bueno" 

Ah. 

"Oh well" 
00:07:29.060 - 
Ah. [=comprehension] 
00:07:27.470 - 


tiánrügü nun. 

Eha ba, maniba. 
she just said to me. 
00:07:29.706 - 
Oh you shut up. 
00:07:30.455 - 


"An, bueno" 
O, hianru ti to. 
"Ah, fine." 


00:07:33.640 - 00:07: 


Oh, this woman. 


00:07:32.508 - 00:07: 


tian nun. 
Ayí 
she said 


00:07:35.615 - 00:07: 


Yes 


00:07:35.008 - 00:07: 


Bueno. R 


00307 


00:07: 


00:05 


00:07: 


29.706 


29.130 


30.410 


31.891 


34.971 


34.268 


36.271 


35.868 


iti ñei leredera. 


Vell. It 
00:07:36.376 - 


Aban gein namule tu, 


Then my younger sister, 
00:07: 


00:07:36.926 - 


31.993 


ligira buga gawenedi numutu 
I dreamed of her 


40.065 


aban nabahüdahani bun. 


O ayí, anhán. 
then I related it to 
00:07:40.065 - 
Oh yes, uh-huh. 
00:07:41.575 - 


Reiti ya. 
Right here. 


00:07: 


00:07: 


you. 
41.573 


43.276 


Stayed exactly there. 
00:07: 


Bueno. 
Good. 


TC 00:07:41.631 - 00:07:42.361 00:07:43.160 - 
00:07:43.640 


Petrona Ayí, abahüdaha tumuti nun, ayí. 

Petrona English Yes, she did relate it to me, yes. 

TE 00:07:43.650 - 00:07:46.291 

Alejandra Unhu. 

Alejandra English Uh-huh. 

TE 00:07:45.651 - 00:07:46.308 

Alejandra Biama gewenedi nanu nóufuri Naná ya. 

Alejandra English Twice I dreamed of my Aunt Naná here. 

TG 00:07:46.330 - 00:07:49.676 

Petrona Anhán. 

Petrona English Uh-huh. 

TC 00:07:49.685 - 00:07:51.326 

Alejandra Buidumeráütu meha tia. Subuditu bun, adiá Petu? 

Alejandra English She was very pretty. You knew her, right Petu? 

TG 00:07:51.470 - 00:07:54.101 

Petrona Ayí, subuditu nun. 

Petrona English Yes, I knew her. 

TG 00:07:53.201 - 00:07:54.960 

Petrona Subuditu meha weiyaru mutu tuguya nun. Mama gürigia 
gágubutu. 

Petrona English I knew her, I knew that old lady. She wasn't a tall 
person. 

TG 00:07:54.960 - 00:07:58.020 

Alejandra Ayí, fiüraüraütu keigubéirügü to. 

Alejandra English Yes, she was short just like this. 

LE 00:07:58.060 - 00:08:00.010 

Petrona Ai finutu, finutu. Wéiyu mutu (?) Nasubudirubartn ti. 

Petrona English Yes, she was small she was small. Old person (?) I 
got to know the woman 

TG 00:07:59.040 - 00:08:03.738 

Petrona lau ünabu haru la ladügüti le wéiyaru la buga. 


Petrona English when she was low because she was old. 


TE 
00:08:07.241 


00:08:03.738 - 00:08:05.325 


Alejandra Ayí. 

Petrona Wéiyaru buga nasubudirunu. 

Alejandra English Yes. 

TC 00:08:07.241 - 00:08:07.920 

Petrona English She was old when I knew her. 

TE 00:08:07.986 - 00:08:09.645 

Petrona Aná ti túguchu Tía Tina, tuguya buga ti nasubusirun 
boun. 

Petrona English Tia Tina's mother, she was the one I knew. 

TC 00:08:09.910 - 00:08:13.385 

Alejandra Dügügiru ti. 

Alejandra English That one was still up and about. 

TG 00:08:13.330 - 00:08:14.620 

Petrona An, dügügiru buga wéiyraru tura. 

Petrona English Ah, that old lady was still up and about. 

TE 00:08:13.580 - 00:08:16.195 

Alejandra Dügügiru ti tura. 

Alejandra English That one she was still up and about. 

TG 00:08:15.400 - 00:08:16.863 

Petrona Ayí. Dügügiru ti buga wéiyaru tura. 

Petrona English Yes. That old lady was still up and about. 

TG 00:08:16.521 - 00:08:18.596 

Alejandra Dan waranserun wátagu tuma tura ñegú budu. 

Alejandra English When we arranged to go drinking with that one 
sessions were never-ending. 

TG 00:08:17.731 - 00:08:20.416 

Petrona Añegú budu. Ítara lían. 

Petrona English Sessions were never-ending. So it was. 

TC 00:08:20.065 - 00:08:21.690 

Petrona Tiabin ti 

Petrona English When it comes to 

EE 00:08:21.770 - 00:08:22.986 


00:08:05.325 


Alejandra 
Alejandra 


Petrona 
Petrona 
TE 


Alejandra 
Alejandra 
TC 


Petrona 
Petrona 
TE 


Petrona 
Petrona 
TG 


Petrona 
Petrona 
TG 


Alejandra 


Alejandra 


TC 


Petrona 
Petrona 


TG 


Alejandra 
Alejandra 


Petrona 
Petrona 
TC 


English 


English 


English 


English 


English 


English 


English 


English 


English 


English 


Úwagiru, úwagiru meha ti Chaparrita. 


Chaparrita 

[yet]. 

00:08:23.175 - 00:08:25. 
Ayí. Tiabin ti Tía Tina 


[kind of Guatemalan alcohol] 


wasn't born 


575 


That's right. When it comes to Tia Tina 


00::08225. 356. 


Wónweguña hamuga tia 


00:08:26.356 - 


Tiabin Tia Tina, 


0:0:083:05, 131.-— 


derebugu harugia ti Tía 


00:08:27. 


(?) 
We would have died you know 
00:08:30. 


291 


(?) 


Chaparrita 


Chaparrita 
(?) (?). 


131 


nasubusirunu Tia Tina 
When it comes to Tia Tina, 
00:08:32. 


I got to know Tia Tina 
986 


Tina nasubusirunu. 


I got to know Tia Tina when she was in advanced age. 


00:208::33.505..— 


Adía, Tia Tina? 
Right, Tia Tina? 
00:08:36.106 - 


Bueno, derebugu haru ti 
harugu haya 

Vell, I got to know Tia 
age (?). 
00:08:37.110 - 


00:08:35. 


00:08:37. 


00:08:40. 


833 


110 


Tía Tina nasubusirunu (?). 


Tina when she was in advanced 


343 


[when] I got to know 


Anhán, derebugu haru nasubusirunu. 
Uh-huh, she was in advanced age 
her. 


00:08:40.653 - 


Dan meha 
When we lived in Puerto 
00:08:41.698 - 


Ayí. Ladüga ti 


00:08:42. 


00:08:43. 


330 


Bariu la waredera. 


Barrios. 
328 


réideitiwa lidan aban Ondura 


That's right. Because w 


00:08:43.174 - 


00:08:46. 


lived together in Honduras 
153 


Petrona 


etrona 


Petrona 
Petrona 
TE 


Petrona 
Petrona 
TE 


Diana 


lejandra 


English 


lejandra 


English 


English 


English 


English 


Alejandra 


Diana 
TE 


Alejandra 


TC 


Petrona 
Petrona 
TE 


English 


English 


English 


00:09:01.310 


Petrona 
Petrona 
TC 


Petrona 


etrona 


lejandra 


English 


English 


lejandra 


English 


English 


tubien níbugaña tidan aban muna. 
in my older sister's house. 


00:08:46.375 


Mmhm 


00:08:48.281 


Tidan aban solo muna. 


Mhmm 
00:08:47.741 


00:08:48.685 


In just one house. 


00:08:48.556 


Si. Aban ti tidin hifiaru to nadagimei Sanpeduru, 
And this woman went to work in San Pedro Sula 


res. 


00:08:50.566 - 


00:08:49.876 


00:08:54.111 


aban ti nárügüdüni tijabun fiei Potu. 


and so I took over her job in Puerto 


00:08:54.675 


Mhm 
Mmm 
Mhm 
00:08:57.753 
Mhm 
00:08:57.753 


Si. 
Yes. 
00:08:58.731 


entonces aban ya ti 


well then sh 
00:09:01.811 


00:08:57.191 


00:08:58.568 


00:08:58.568 


Larigien ti nárügüdüni tijabun 


Barrios. 


After I held her job 


00:08:59.305 


tígiruni tuadigimari 


00:08:5945305 7 


00:09:05.488 


again left her job in San Pedro Sula 


aban nidin nadagimei wadagimanu ligía. 
and so I went to work that job. 


00:09:05.520 


Báluaha fiei. 
Ítara 


00:09:07.898 


You are looking for it. 


00:09:08.580 


00:09:09.238 


It was like that. 


00:09:08.401 


00:09:08.985 


Sanpeduru 


Petrona 
Petrona 
TC 


Diana 
Diana 
TC 


Petrona 
Petrona 


TC 


Diana 


Diana 


TC 


Diana 
Petrona 
Diana 
TC 
Petrona 
TC 


Petrona 
Petrona 
TC 


Petrona 
Petrona 


English 


English 


English 


English 


English 


English 


English 


English 


English 


English 


Tia Tina 
Tia Tina 


English 


TC 


Aban hei náluahani tuádigimari Tía Tina. 
Then I was looking for work for Tia Tina. 
00:09:09.166 - 00:09:12.238 


Gíbetian meha. 
There were many. 
00:09:12.528 - 00:09:14.091 


Lun le náluahafia lubei jabu sun dan ligía. 
Considering that I was looking for a job all the 
time. 


00309213. 7675" —- 00309 116.525 


Gibetian meha Labugana fiüdütian aganawa yágüta 
Ondura, adia? 

There were many people from Livingston who went to 
live in Honduras, right? 

00:09:16.511 - 00:09:21.701 


Mhm. 
Mhm. 
Mhm. 
00:09:22.256 - 00:09:22.892 
Mhm. 


00:09:22.021 - 00:09:22.596 


Gibetian Ondurana füüdü 
There were many Hondurans going 
00:09:23.225 - 00:09:25.200 


aganawa Ondura, gibe Ondurana aganawa ya Labuga. 


there were many from Livingston in Honduras and many 


Hondurans living here in Livingston. 
00:09:25.493 - 00:09:30.093 


Ah, sí. 
O, ayí. 
Ah, yes. 
00:09:29.616 - 
Oh, yes. 
00:09:31.448 - 


00:09:30.951 
00:09:32.298 
Gayabindáti. 


They always came. 
00:09:32.775 - 00:09:34.119 


Alejandra English 


Pero Úúwaña tia, Petu. 
But not any more you know, 


Petu. 


Petrona English 


TC 


Petrona 
Petrona English 


LE 


Alejandra 
Alejandra English 
LE 

00:09:45.520 


Petrona 
Petrona English 
TE 


Alejandra English 


Petrona 

Petrona English 
TC 

00:09:54.161 


Alejandra 
Petrona 
Alejandra English 


Petrona English 


Petrona 
Petrona English 


00:09:33, 981: 00:09:30 341 


Úwaña guen le ladüga jovenes haña la ñibin aganawa ya 
Ni jovenes ti hayabin raü rügü lun rügü haganóu 

Not now, because it is young people who live here now 
and youths only come to live a little while 
00:09:35.668 - 00:09:42.041 


o háfuri dan, mayabin ti adüga habien kei meha. 
or then they leave, they don’t come to make their 
home like befor 

00:09:42.041 - 00:09:44.971 


Ayí. Kei meha. 
Yes. Like once. 
00:09:42.701 - 00:09:43.461 00:09:44.971 - 


Kei meha ha binadu mutu. 
Like people in the old times. 
00:09:45.491 - 00:09:47.066 


Le meha tidani meha núguchu, Hesusu! 


baña. 


Hagía bubesinagu 


In my mother’s time, Jesus! They were your neighbors. 
00:09:48.140 - 00:09:51.740 
Ayí. Gürigia ha dísegientian. 


Yes. 
00:09:51.406 


People from far away. 
00:09:52.541 - 


00:09:52.173 


Ayé 

Ayé, 

Yes. 
00:09:54.108 
Yes, 
00:09:55.221 


00:09:54.970 


00:09:55.798 


bueno 
oh well 


gürigia dísegientian, pero 
people from far away, but 


TC 


00:09:58.963 


Petrona 
Petrona 
TE 


Petrona 


Petrona 


etrona 


Diana 
Petrona 
Diana 
EC. 
Petrona 
TE 


Diana 
Petrona 
Diana 


lejandra 


English 


English 


English 


lejandra 


English 


English 


English 


English 


English 


English 


English 


00:09:56.663 - 00:09:58.385 00:09:58.385 


segiri memegili wabari achülü lumoun oura 
our life continues going to this day. 
00:09:59.782 - 00:10:02.385 


Bueno, darí me laríengun Bungiu "hebé". 
Good, until when God says "no more." 
00:10:02.093 - 00:10:03.810 


le. 


Darí me, pero Labuganadían ti süngubei buga mutu ha 
fiübi bafia. Labugana hafia. Hayabin harahüfiü Labugana 
hafia. Mama yágütana hafia. Labugana hafia. 


Until then, 


but all those people who came hav 


becom 


of Livingston. 
children are of 
They are now of 
00:10:03.923 - 


Livingston. 
Livingston. 
00:10:11.128 


Wapaisanugu sun hara. 


Ayé, sí. 
They are all our countrymen. 
00:10:11.418 - 00:10:12.846 
Yes, yes. 


00:10:12.368 - 00:10:13.368 


Anhán. 
Uh-huh. 


00210213. 211 = 00510+L3. 793 


Ha furumien bafia, 
bafia yahoun, 
The first ones, 


00:10:13.793 - 00:10:19.125 


Ondurana, adia? 

Mhm. 

Hondurans, right? 
00:10:19.125 - 00:10:20.443 
Mhm 


00:10:20.479 - 00:10:21.439 


Pero ma(?) 
Lóubowaguna kolonia. 
But ma(?) 


They are now of Livingston. And their 
They are not of yonder. 


ha furumientian gúrigia ha ñúbi 


the first people who came here were 


TC O02 Os 21.530) = 005108234539 


Petrona English From the colony [=Belize]. 

TE 00:10:21.795 - 00:10:23.640 

Petrona Lóubawaguna kolonia 

Petrona English From the colony 

TC 00:10:24.253 - 00:10:25.541 

Petrona ladüga ti fásili timati buga houn lóubawaguna kolonia 

Petrona English because it was easier for those from the colony 

TC 00:10:25.541 - 00:10:28.396 

Petrona ladüga ti heun rügü buga hayabin. 

Petrona English because they could just come paddling. 

TC 00:10:28.720 - 00:10:30.610 

Alejandra SX 

Alejandra English Yes. 

TE 00:10:30.650 - 00:10:31.131 

Petrona Heun rügü buga hayabin lóubawaguna kolonia. 

Petrona English Those from the colony could just come paddling [by 
canoe]. 

TC 00:10:31.310 - 00:10:33.600 

Alejandra (?) úwaturugu irumu uguney, üwagili nikata. 


Alejandra English There weren't (?) in those years, no boats, there 
wasn't anything. 


TC 00:10:34.881 - 00:10:37.810 
Petrona SX. 

Petrona English Yes. 

TC 00:10:37.082 - 00:10:37.761 
Petrona Úwagiru ugunei, úwagiru, üwagiru 
Petrona English There were no boats, there were no, there were no 
TC 00:10:37.761 - 00:10:40.443 
Petrona Ah, tiwí úwagiru. 

Petrona English Ah, there was no television. 

TC 00:10:40.738 - 00:10:42.578 
Petrona Ni duru, tiabin radiu, um 


Petrona English Neither was there, as for radio, um 


TC 


Alejandra 


Alejandra English 


Petrona 


Petrona English 
TC 
Petrona 


Petrona English 
LE 


Petrona 
Petrona English 


TE 
00:10:56.951 


lejandra 


Petrona English 


Petrona 
Diana English 


Petrona English 
TC 


Petrona 
Petrona English 
TG 


Diana 
Diana English 
TE 


Diana 


lejandra English 


00:10:43.136 


Úwagiru bei. 


00:10:45.316 


It didn't exist. 


00:10:45.498 


Úwagiru radiu, ha (w?) ha gaseinsutian hagía rügüfianu 


adüga radiu. 


There was no radio, 


radio. 
00:10:46.176 


Hagia rügüfianu garadiun. 


00:10:46.211 


00:10:50.048 


only those who had money made 


Sun meha katei 


Only they had radios. All these things 


00:10:50.648 


00:10:53.043 


uwa uwa büri gili le. 


they didn't, 


00:10:53.043 


Uwabüri gili 


didn't exist yet. 


le libari 


00:10:54.730 


Sí. 


They didn’t exist, 


00:10:57.690 
Yes. 
00:10:58.656 


Mhm. 
Mhm. 
Mhm. 
00:10:59.450 
Mhm. 
00:10:59.450 


Entonces 
And so 
00:11:01.405 


00:10:59.450 


00:10:59.385 


00:11:00.180 


00:11:00.180 


00:11:02.701 


baba. 


grandchild. 


Uwabüri gili le. 
They didn’t exist 


yet. 


00:10:55. 781.-— 


Ah, busientu gíen tasubusiru Alison luagu 
Ah, Alison also wants to know about 


00:11:02.520 


00:11:06.833 


Ka buga le libíama 


álügüdahani? 


English 


¿10.730 


English 


English 


English 


Petrona 
Petrona 
TC 


English 


English 


English 


English 


English 


English 


English 


What was the second 


00 TEO, 3107 = 


Ayé, pues 
Anhán? 

Yes, well 
00:11:13.896 - 
Uh-huh? 

00: 11:L1L.566 = 


00:11:09.538 


00:11:14.798 


00:11:12.240 


question? 
00:11:09.680 - 


Esta fue la pregunta de la mama. 


This was the question about the mother. 


00:11:15.046 - 


Anhán, 
Uh-huh, 
00:11:18.085 - 


Se-- se-- segunda, 
A-- A-- According, 


00:11:18.380 - 


su mama 
your mother 
DOSTIST22.LlI5.-.- 


00:11:17.858 


de la mama. 
about the mother. 


00:11:19.393 


como, 
how, 


00:11:21.493 


00:11:22.891 


como era? 
how was it? 


[confers with 


La segunda pregunta fue más o menos 
The second question more or less was 


00211223210 = 


las valores. 
Ah, ka barufa, 
the values. 
OOS MEA AS = 
Ah, 
00:11:28.386 - 


what you teach, 


00:114225.991 


ka 


00:11:27.871 
what 
00:11:31.800 


las valores que ensefió su mama a 


como le enseñó? 


Que, como que, 

ustedes, y como, 

That, how was it that, 
taught to you all, and 


00112284030: = 


the values that your mother 
how, how did she teach them? 


00:11:39.851 


Diana 
Diana English 
TC 


Petrona 
Petrona English 
TC 


Petrona 
Petrona English 
TC 


Diana 

Diana English 
Chili, 

TG. 
00:11:54.340 


Diana 

Diana English 
TE 
00:11:59.620 


Petrona 
Petrona English 


TC 


Alejandra English 


lejandra 
etrona 
lejandra English 


Petrona English 


Alejandra English 


Petrona 


Ka tarufudaha bei 
What did she teach 
00:11:39.881 - 00:11:41.721 


Lun respetar wamania wagübürigu. 
To respect our parents. 
00:11:41.431 - 00:11:43.798 


Para respetar a la mama o a la familia. 
To respect the mother or the family. 
00:11:44.011 - 00:11:47.723 


Wayanuhei wererun. 
Let us speak our language. 


An maritagutihü, Chili, 
Ah, do you recall, 


00:11:47.411 - 00:11:49.983 00:11:51.033 - 


ka la tarufudaha bei 
what she taught you 
00:11:54.936 - 00:11:57.735 


báguchu? 
your mother? 
00:11:58.446 - 


Arufudahatu áfiahani, arufudahani tadügün fein 

She taught cassava bread baking, she taught bread 
making 

00:12:00.615 - 00:12:05.843 


Abouchagua udüraü. Wagía abouchagua udüraü 
To split [=gut/clean] fish. We split fish 
corning] 

00:12:03.611 - 00:12:07.465 


[i.e. for 


Aluguraha, 

Anhán. 

Selling, 

00:12:08.048 - 00:12:09.375 
Uh-huh. 

00:12:06.865 - 00:12:08.051 


tadagüba dábuledu 
making tablets [=sweet coconut treats] 
00: 12:209: 375. — 00:12:11. 1:58 


Ayé 


Petrona 
TE 


English 


Alejandra 


Alejandra English We would sell it, make bread, all of that. 

TG 00:12:11.623 - 00:12:14.735 

Petrona Ayé. 

Petrona English Yes. 

TC QO:12*14,.557 — 00:12:15 2267 

Tia Tina [Asein ?] meha ti buen gürigia [hara ?] udüraü 

Tia Tina English (?) was good people (?) fish 

TG 00:12:14.849 - 00:12:17.757 

Alejandra Vahein meha gawachaü, aduregeiha. 

Alejandra English Bass was the fish we ate, bartering. 

TC 00:12:15.680 - 00:12:17.995 

Petrona Tídiba aluguraha udüraü tídiba áhina 

Petrona English She would go selling fish she would go cut 

firewood 

TC 00:12:21.850 - 00:12:23.531 00:12:25.760 -= 

00:12:27.245 

Alejandra Walugura watu. 

Petrona talugurahaba watu. 

Alejandra English We sold firewood. 

TC 00:12:29.319 - 00:12:30.562 

Petrona English she would sell firewood. 

TC 00:12:27.890 - 00:12:29.555 

Petrona Walugura haba 

Petrona English We sold 

TC 00:12:30.600 - 00:12:31.905 

Alejandra Nídiba bun bie naduregeráli watu bun. Bíchiga fein 
nun. Ítara lían meha ibagari. 

Alejandra English I would go with you to exchange firewood with you. 
You would give me bread. That is how life was. 

TC 00:12:31.260 - 00:12:36.186 

Petrona Si, anhein anihein lubéi udüraü buma 

Petrona English Yes, if there was fish with you 

TC 00:12:36.640 - 00:12:38.956 


Yes. 


00:12:10.976 — 00:12:11. 705 


Waluguraha boun, tadaguba fein, sun büri lira. 


Petrona 
Petrona 


TE 


Alejandra 
Alejandra 


Petrona 
Petrona 
TE 


Petrona 


Petrona 


lejandra 
etrona 
lejandra 


Petrona 
Petrona 
TG 


Alejandra 
Alejandra 
TG 


Petrona 
Petrona 
TG 


English 


English 


English 


English 


English 


English 


English 


English 


English 


English 


00:13:00.550 


aban ti bíchugun, tíchugun baruru bun. 
then she would give you some, and you would give her 
plantains. 


00:12:39.356 - 00:12:42.116 


Anhán. 
Yes. 


00:12:42.145 - 00:12:42.626 


Anhein ti tuguya lubéi namegeiruboun. 
If that is what you wanted. 
00:12:42.676 - 00:12:44.478 


O sea gain fiei 


Or perhaps [the] cassava [tubers] there. 
00:12:44.673 - 00:12:46.386 
Anhein ti fáluma lubéi babuserúboun, tal vez tuguya 


busientu gain ñei aban ti bíchugun gain ñei tun. 
Entonces 

Then if it was coconut that you wanted, 
she wanted cassava there, 
cassava there. So 
00:12:45.765 - 00:12:51.888 


and perhaps 
then you would give her 


Antes meha. 

Aduregehani ti lira. 

That was before. 
00:12:51.333 - 00:12:52.560 
Now that is bartering. 
00:12:52.580 - 00:12:54.010 


Ítara lían ti meha haríengun lun. Aduregehani. 
That's how that called it. Bartering. 
00:12:54.010 - 00:12:56.365 


Anihan bui li machi le, 
There was this match, 
00:12:56.440 - 


waduregehaba buri gasi. 
we would exchange for kerosene. 
00:12:59.689 


Mhm. 
Mhm. 
00:12:59.755 - 


Ayi. 
Yes. 


00:12:58.835 — 00:12:59,738 


Alejandra Au! Guen le twati. 
Alejandra English Ooh! Now there are non 
LE 00:13:00.470 - 00:13:01.713 


Petrona 
Petrona English 


Bichuguba gasi luagu machi, bichuguba machi, asi. 
You would give kerosene for matches, you would give 
matches, like that. 


TE 00:13:00.845 - 00:13:04.413 

Petrona Ey, como devolusión, ítara. 

Petrona English Ey, like a return [exchange], it was like that. 
EE 00:13:04.735 - 00:13:07.706 
Alejandra Ayé kei aban ayuda. 

Petrona SX. 

Alejandra English Yes, as a help. 

TG 00:13:07.976 - 00:13:09.448 

Petrona English Yes. 

TG 00:13:08.606 - 00:13:09.063 

Petrona Ayí, ayuda. Se llama ayuda umutua. 
Petrona English Yes, help. It is called mutual help. 
TC 00:13:09: 890. =: 00213: 13.235 

Diana Tia Tina, huguya ti? 


Diana English Tia Tina, what about you? 
TE 00:13:13.560 - 00:13:15.231 


Kei ti ounli to, chúkatu tuguya ti bilügü ounli to, 
hará! 


Alejandra English 


Diana English 


Petrona 
Petrona English 
TC 


Diana 
Petrona 


This dog, this pet dog of yours, 


00:13:14.480 - 


Ka meha 
What was 
00:13:16.970 - 


Quy 3 15 016° = 


Ka meha 


00:13:17.556 


00:13:17.890 


Egi! Bugaboun bulodi ounli to yagien, 
Ey! Drive this damned dog from here, 


00:13:20.895 


Chucha! No, hombre! 


friend! 


man! 
man! 


Diana 
TC 
Petrona 
TC 


English 


English 


Diana 
Diana 
TC 

00:13:28.375 


English 


Diana 
Tia Tina 

Diana English 
TC 
Tia 
TC 


m 


Tina 


English 


Diana 
Diana 


English 


TC 


Diana 

Tia Tina 
Diana English 
TE 

Tia Tina 
TC 


English 


Diana 
Diana 
TG 


English 


Petrona 


Petrona English 


TC 


English 


Petrona 
Petrona 
TC 


English 


What was 
00:13:20.830 - 
Dog! No, man! 
00:13:21.071 - 


00:13:21.916 


00:13:23.046 


tarufudaha bei 
she teach 


00:13:22.140 - 00:13:24.581 


Anhán? 

Ka tagudaha bei lun? 

Yes? 

00:13:30.006 - 00:13:31.100 
What did she leave me with? 
00:13:29.035--.:00:13:30.720 


Afianuhatu luagu asenihani, as 


Did she speak of catching fish with seine 


búguchu, 


your mother, 


Tía Tina? 
Tia Tina? 


00:13:27.010 - 


eniha? 


[=type of 


fishing net], 


00zL3:32.121 > QO0SI3:95. L3 


O, ka ka ka tadügü bei? 
No. 


fishing with seine? 


Or, what what what did she do? 
00:13:36.426 - 00:13:38.333 
No. 


00z13:35.412 — "00513 335.950 


Ka tadügü bei? Ka tadügü bei? 
What did she do? What did she 
00:13:40.376 - 00:13:42.921 


Asisinihatu ha túguchu, 
ñei asisiniha 


Did your mother corn fish for sale, 


her there corning fish 
00:13:42.088 - 00:13:46.368 


Arugan tuma hanüga udüraü 


do? 


At dawn she brought fish with her. 


00:13:44.570 - 00:13:46.175 


Tía Tina? Ariha numutu meha 


Tia Tina? I saw 


abouchagua udüraü lun halugurahan houn wárounu. 


splitting fish to sell to the Indians. 


00:13:46.511 - 00:13:49.341 


Diana 
Diana 
TG 


English 


Petrona 
Petrona English 


TG 


Diana 
Diana 
TE 


English 


Diana 
Diana 
TE 


English 


Tia Tina 
Tia Tina 
TE 


English 


Diana 

Tia Tina 
Diana English 
TG 

Tia Tina 
TC 


English 


Tia Tina 
Tia Tina 
TG 


English 


Diana 
Diana 
TC 


English 


Tia Tina 
Tia Tina 
TC 


English 


Diana 
Diana 


English 


Ka hadügü bei lun habagaridun? 
What did your mother do for a living? 
00:13:49.100 - 00:13:52.256 


Ligia lau labu luba dumari haburi(?) 


This in order to make dumari [=juice from yuca] for 
their owner(?) 

00:13:49". 500. -. 00213: 525181: 

Tia Tina? Lun habagaridun, ka tadüga bei meha 
Tia Tina? To make a living, what did she do 
00213352970 — 00:13:56.555 

büguchu? 

your mother? 

00r:13:257:315.— QO0tl3258.138 

Neihin nachülüruna aniha fiadiwa meha. 

I arrived over ther 

00:13:57.508 - 00:14:00.815 

Ah. 

Yagüroun Moralesi. 

Ah, yes? 

00:14:03.985 - 00:14:04.888 

Yonder, in Morales. 

00:14:01.965 - 00:14:03.698 

Nei nagamarida, Moralesi. 

That is where I got a spouse, Morales. 
00:14:05.615 - 00:14:07.940 

O, sí? 

Oh, yes? 

00:14:07.890 - 00:14:08.970 

Mhm. Nei neredera luma nüguchi yo. 

Mhm. That is where I stayed with my father. 
00:14:09.191 - 00:14:12.125 

O, Moralesi? Nei heidin Bananeroun. 


Oh, Morales? There they went to 


Bananera. 


TE 00:14:15.290 - 00:14:18.982 00:14:18.982 - 
00:14:20.725 


Tia Tina Mhm. 

Tia Tina English Mhm. 

TG 00:14:21.409 - 00:14:22.176 

Diana Nei hídi ayabuha. 

Diana English There they went to find temporary work. 

TC 00:14:21.575 - 00:14:23.720 

Diana Nei lídin ayabuha büguchi, Bananera? 

Diana English Is that where your father went there to find work, 
Bananera? 

TE 00:14:23.790 - 00:14:26.616 

Diana O, sí? 

Tia Tina Núguchi, mmhm. 

Diana English Oh, yes? 

TE 00:14:27.396 - 00:14:28.155 

Tia Tina English My father, mmhm. 

TE 00:14:25.740 - 00:14:27.300 

Diana Aningira tia Hulio. Barühali bíleme. 

Diana English There goes Julio. He has brought you 

firewood. 

TG 00:14:30.503 - 00:14:31.971 00:14:31.971 - 

00:14:33.233 

Diana Mhm. 

Diana English Mhm. 

TG 00:14:34.181 - 00:14:34.836 

Diana Pero kei maseinsu ba reiti guen le, bueno. 

Diana English But since you don’t have money now, oh well. 

TC 00:14:34.836 - 00:14:37.163 

Diana Mafayeiru luba (dari) ti. Mafayeiru bubéi ti. 

Diana English You will not pay (until) after. You will not pay 

him. 

TC 00:14:37.171 - 00:14:38.643 00:14:39.380 - 


00:14:41.136 


Diana Aningira. Lú hali ya aban lidin. 


Diana English He is going. He was here long, then 
he left. 

TE 00:14:41.136 - 00:14:42.096 00:14:42.100 - 
00:14:43.828 


Diana Anhán. 

Diana English Uh-huh. 

TC 00:14:44.758 - 00:14:45.583 

Diana Huliu, liabiña íchiga tíleme, mama. 

Diana English Julio, he brought her firewood, mother. 

TC 00:14:45.771 - 00:14:49.194 

Diana An 

Diana English Ah. 

TG 00:14:49.841 - 00:14:51.700 

Diana Anhán. Le ti lürüwan? 

Diana English Uh-huh. And the third [question]? 

TE 00:14:51.828 - 00:14:53.996 

Alison Vamos a esta, aquí. 

Diana (? bun) ha le lürüwan 

Alison English Let's go to this one, here. 

TE 00:14:57.643 - 00:14:59.466 

Diana English (? your) the third question 

TC 00:14:55.436 - 00:14:57.640 

Alison Que Que tipo, que cosas 
Alison English What What type, what things 
TE 00:14:59.785 - 00:15:00.350 00:15:00.966 = 


00:15:02.591 


Petrona Vaya se! Cochino! 
Petrona English Go! [to dog] Filthy! [to dog] 
TC 00215301.851.— 00:15:02.577T -00215:03.863 - 


00:15:04.661 


Alejandra Hou la tia! 

Petrona Vaya se! 

Alejandra English She has eaten it! 

TC 00:15:04.818 - 00:15:05.451 
Petrona English Go away! 


TC 00:15:05.391 - 00:15:06.122 


Diana En 


a English 


English 


glish 


Tia Tina English 
TC 

Petrona 

Petrona English 
TE 


Alejandra 
Alejandra English 


Petrona 
Petrona 
LG 


Petrona 
Petrona 
TE 


Petrona 
Petrona 
TC 


Petrona 
Petrona 
TE 


Petrona 
Petrona 
TC 


English 


English 


English 


English 


English 


Alejandra 
Alejandra English 


Hou la. 

Ayí. 

He has eaten it. 
00:15:05.776 - 00:15:06.365 
Yes. 

00:15:06.663 - 00:15:07.475 


Uh-huh. 

Helú la úwati. 

Uh-huh. 

00:15:07.128 - 00:15:08.002 

He has licked it there is none. 
00:15:07.736 - 00:15:09.308 


Es que úwati, míchutina buga lai lidoun leigin. 

It is that there is no, I did not put garlic into his 
food. 

00:15:08: 2405: 00815 2114031 


Michu 
Did not put 
00:15:11 0271 -= 00:15 +11. 150 


Ayi. Mosu hei níchugu lai lidoun heigin. 
Yes. I usually have to put garlic into his food. 
00:15:12.081 - 00:15:14.681 


lun resistir lani ha harageirugu. 
so that their stomach can withstand. 
00:15:14.970 - 00:15:16.898 


Pero ese comida no era de él. Mama buga leigin. 
But this food was not his. It was not his food. 
OOsT525T7:2981.-- 00215:20:130 


Geigi tu yebe buga gayu. 
She had chicken for food. 
00:15:20.363 - 00:15:21.931 


Aban ti lidin, estaba caliente la comida. 
Then he went for it, [but] the food was hot. 
00:15:22.731 - 00:15:25.773 


Ligía ladügübalí lun. 
That is why he did it to himself. 


TG 00:15:25.846 - 00:15:27.188 


Petrona Mhm. Y entonces se lo comió. 

Petrona English Mhm. And so he at ate it. 

ES 00:15:26.761 - 00:15:28.793 

Petrona Y allí está la comida de ellos todavía. Le estoy 

dejando 
enfriar. 

Petrona English And their food is still there. I am leaving it to 

cool. 

TC 00:15:29.295 - 00:15:33.048 

Diana Le ti, anhan, le ti, le aban álügüdahani. 

Diana English The, uh-huh, the, the other question. 

TC 00:15:33.616 - 00:15:38.070 

Alejandra Chuco 

Alejandra English Filthy 

TG 00:15:34.990 - 00:15:35.866 

Petrona Se lo come, si tiene gana de comer. 

Petrona English He eats it if he wants to eat. 

TC 00:152:306.370 = 00:15: 387553 

Diana Le aban álügüdahani. 

Diana English The other question. 

TG 00:15:39.290. - 00:15:41.666 

Alison Pues, la proxima pregunta es sobre 

Alison English So, the next question is about 

TC 0.0::15:42.721 -—.00:215:45.111 

Alison como ustedes, como, como madres. 

Alison English how you all, as, as mothers. 

TE 00:15:46.153 - 00:15:48.790 

Alison Que cosas quierían que sus hijos aprenden en la vida? 

Alison English What things would you like your children to learn in 
life? 

TC 00:15:49.088 - 00:15:53.425 

Alison Conocimiento, conocimiento de qué? 


Alison English Knowledge, knowledge about what? 


TG 00:15:53.425 - 00:15:56.060 


Alison y como 
Alison English And how 
TC 00:15:56.226 - 00:15:56.996 00:15:57.221 - 


00:+15758.325 


Alison como van a aprender esas cosas? 
Alison English how will they learn these things? 
TG 00:15:58.468 - 00:16:00.595 00:16:00.740 - 


00:16:02.015 


Alison Pues, que cosas quieren que sus propios hijos 
aprendan en la vida? 

Alison English So, what things would you like your own children to 
learn in life? 

TE 00:16:02.015 - 00:16:06.320 

Petrona Se lo, se lo enseñan. Lümagien füübürigían. Como 
Garifuna? 

Petrona English They teach it. From when they are small. Like 
Garifuna? 

TC 00:16:06.568 - 00:16:11.203 

Diana Anhán. 

Petrona Desde chiquitos 

Diana English Uh-huh. 

TE 00 To + 10:641. — 008164115553 

Petrona English From when they are little ones 

TC 00:16:12.023 - 00:16:13.408 

Diana Anhan. 

Diana English Uh-huh. 

TG 00:16:12,175 — 00:16:13.151 

Petrona desde chiquitos en la casa, le enseña uno 

Petrona English from when they are little ones in the house, on 
teaches you 

TG QDSL6T13.5T3: <= 00:s16:16.4741 

Petrona una mama 

Petrona English a mother 

TC 00:16:17.240 - 00:16:18.380 


Petrona lleva a su hijo y le dice "así vas a amasar la 


Petrona 


TC 


Diana 
Petrona 


English 


Diana English 


TE 
Petrona 
TE 


Petrona 
Petrona 
TE 


Petrona 
Petrona 
TE 


English 


English 


English 


00:16:31.105 


Petrona 
Petrona 
TE 


Petrona 
Petrona 
TE 


Petrona 
Petrona 
TC 


Petrona 
Petrona 
TE 


Petrona 
Petrona 
TE 


Petrona 
Petrona 
TC 


English 


English 


English 


English 


English 


English 


harina." 

she takes her child and says to him "you are going to 
knead 

the flour like this." 

00:16:18.380 - 00:16:21.466 


Mmm. 

Verdad? Lleva un pescado, 
Mmm. 

002 16:21.79L. = 00:16:22. 751 
Right? She takes a fish, 
00:16:23.646 - 00:16:26.160 


" 


"así vas a rascar el pescado. 
"this is how you will scrape [=scale] the fish." 
00:16:26.160 - 00:16:28.133 


"Así. Asi." Así. 
"Like this. Like this." Like this. 
00:16:28.133 - 00:16:29.376 00:16:30.666 - 


Verdad? 
Right? 
00:16:31.105 - 00:16:32.083 


Bueno, "cuando usted va a rayar un coco, 
Alright, "when you go to grate a coconut, 
00:16:32.115 - 00:10:34,921 


así tiene que hacer el coco 
the coconut has to be like this 
00:16:35.201 - 00:16:37.333 


así la tiene que rayar." 
you have to grate it like this." 
00:16:37.333 - 00:16:38.868 


Verdad? 
Right? 
00:16:39.850 - 00:16:40.563 


Lo más principal de la cocina. 
The most important [things] of the kitchen. 
00:16:40.833 - 00:16:42.928 


Diana No pero le hamuga le barufudaha woun 


Diana English No but what would you teach them in our 

TE 00:16:43.050 - 00:16:46.205 

Petrona Lavar ropa Anhán. 

Petrona English Wash clothes Uh-huh. 

TG 00:16:44.113 - 00:16:45.410 00:16:46.100 - 


00:16:46.616 


Diana múnada. 

Petrona Lavar ropa, 

Diana English home? 

TC 00:16:46.538 - 00:16:47.471 

Petrona English To wash clothes, 

TE 00:16:46.616 - 00:16:48.090 

Petrona verdad? 

Petrona English right? 

TC 00:16:48.393 - 00:16:49.141 

Petrona Se le ensefia, como tiene que lavar ropa. 
Petrona English One teaches it, as he has to wash clothes. 

TG 00:16:49.141 - 00:16:51.695 

Petrona El habito de la casa, verdad? Como digamos ahora 
Petrona English Household habits, right? As we say now 
TC 00:16:52.860 - 00:16:55.646 00:16:55.911. - 


QO:l6:57.781 


Petrona decirle a su hijo "no vas a hacer eso 

Petrona English tell your child "you are not going to do 
this 

TC 00:16:57.836 - 00:16:59.341 00:16:59.341 = 


00:17:00.750 


Petrona porque la cosa está así, 

Petrona English because that's the way it is 

TC 00:17:00.750 - 00:17:02.838 
Petrona tarde o temprano va estar peor, 
Petrona English Sooner or later it will be worse, 


TC 00:17:02.918 - 00:17:05.285 


Petrona 


Petrona 
TC 


English 


00:17:09.160 


Petrona 
Petrona 
TE 


Petrona 
Petrona 
TG 


English 


English 


00:17:14.202 


Petrona 
Petrona 
TC 


English 


00:17:17.287 


Petrona 
Petrona 
TG 


Petrona 


Petrona 


TC 


Petrona 


Petrona 
TG 


English 


English 


English 


Q0:17:25.395 


Petrona 
Petrona 
TC 


Petrona 
Petrona 
TC 


Petrona 
Petrona 


English 


English 


English 


talvez yo ya no voy a estar. 


Verdad? Entonces 
usted 


I may not be here [-I may die]. Right? So you 


00717:205.285.— 0.081 7207 5.228 


tiene gue captar eso mas de 
have to get/understand this 
003 1/509. 473. 0.031.711... 865 


le dice su mama, 
the mother says this, 
00317512048: = 00:17;:13..128 


So thier mother will say 
00:17:14.202 - 00:17:16.081 


no vas a ir donde la vecina 


QO:T7207.323 = 


algun día." 
[for] more than one day." 


verdad? 
right? 
00:17:13.546 - 


Entonces su mamá le va decir, "usted 


"you 
Q0-17:06;.3063-— 


are not going to the neighbor's 


00:17:17.287 - 00:17:19.040 


porque si vas a ir a molestar donde la vecina, 


because if you go to bother 
neighbor's [house] 
00:17:19.866 - 00:17:22.563 


[people] at the 


entonces Se van a enojar de usted. 
then they will be angry with you. 


00:17:22.820 - 00:17:23.506 


" 


No te vas a asomar alla. 


00:17:23.803 - 


Don't go show yourself there." 


00:17:26.480 - 00:17:27.930 


Verdad? Solo lo necesario. Enconces, 
Right? Only what is necessary. So, 


00:17:28.660 - 00:17:31.083 


Esa gente 
Those people 


llama una jovencita 
they call a young girl 


TE 
00:17:34.598 


Petrona 
Petrona English 
TE 


Petrona 
Petrona English 
TC 


Petrona 

Petrona English 
TE 

00:17:40.875 


Petrona 
Petrona English 
TC 


Petrona 


Petrona English 


TE 
00:17:48.610 


Diana 
Diana English 
TE 


Petrona 
Petrona English 
TG 


Diana 

Diana English 
TE 

00x 17:53. 730 


Diana 
Alejandra 
Diana English 

TG 

Alejandra English 


00:17:31.568 - 00:17:32.718 00:17:32.718 - 


para que la vaya hacer mandado 
to send her to go to run errands 
00:17:34.598 - 00:17:36.511 


para que la vaya halar algo en el poso. 
to send her to go to pull something from the ground. 
00 T7s 36.011. 007173902221 


Verdad? Entoces 
Right? So, 
00:17:39.221 - 00:17:40.045 00:17:40.068 - 


hacer su ir a dejar comida a un enfermo. 
make him/her go to take food to a sick person. 
00:17:40.875 - 00:17:44.300 


Verdad? Eso era el habito de la 
casa. 

Right? This was the way of the 
house. 


00:17:44.740 - 00:17:45.430 00:17:46.246 - 


Hacer servicial. Hacer servicial. 
To do helpful [things]. To do helpful [things]. 
00:17:46.280 - 00:17:49.500 


Para hacer servicial. 
In order to do helpful [things]. 
00:17:49.478 - 00:17:51.158 


Mhm. Chili, 
Mhm. Chili, 
00:17:50.448 - 00:17:51.558 00:17:52.306 - 


garahüfiütibu meha? 

An? 

did you have children? 
00:17:53.771 - 00:17:55.621 
Huh? 


TC 


Diana 

Tia Tina 
Diana English 
TC 

Tia Tina 
TC 


English 


Diana 

Petrona 

Diana English 
TC 
Petrona 
TE 


English 


Diana 
Diana 


English 


TC 


Diana 
Alejandra 
Diana English 
TC 
Alejandra 
TG 


English 


Petrona 
Petrona 
TC 


English 


Alejandra 
Alejandra 
TC 


English 


Diana 
Alejandra 
Diana English 
TG 
Alejandra 
TC 


English 


Alejandra 


Alejandra English 


00:17:55.680 - 00:17:56.275 


Garafiühü-- Garahüfiütibu meha 
Maraütu. 

Child-- Did you have children? 
00:17:56.250 - 00:17:58.843 
She has no children. 
00:17:59.171 - 00:17:59.988 


O. Maraütu. 

Maraütu. 

O. She has no children. 
00:17:59.869 - 00:18:01.190 
She has no children. 
00:17:59.600 - 00:18:00.546 


Pero magüriahátibu kei büri bibasenugu? 
But didn't you raise children like your 
nieces/nephews? 
00:18:02.208 - 


00:18:05.958 


Anháh. Somu irahüfnü? 

Lun nagüriahan somu irahüftü? 
Uh-huh. Some children? 
00:18:07.428 - 00:18:09.166 
For me to raise some children? 
00:18:06.085 - 00:18:07.958 


Ayí. 
Yes. 


00:18:07.706 - 00:18:08.363 


Anuhán to lúmari Agustu Mehía 
There is she who is the wife of Augusto Mejia 
00:18:08.523 - 00:18:10.806 


Olivia. Anhán, anhán, anhán. 
Olivia. 

Olivia. Uh-huh, uh-huh, uh-huh. 
OQ:LS8:11.921. —:500218:19.591 
Olivia. 

00:18:10.871 - 00:18:11.638 


Nagüriaha, lúmagien bian weyu tau nanügünu 
hospitalirugugien 
I raised her, I took her from the hospital when 


she 


was two days old 
TE 00:18:12.896 - 00:18:17.495 
Alejandra tuei Marva. Nagúriahan tura. 
Alejandra English from Marva. I raised her. My daughter. 
TC 00:18:18.476 - 00:18:19.325 00:18:19.325 - 
00:18:20.866 
Diana o! 
Tia Tina Marva, sí. 
Diana English Oh! 
TC 00:18:21.013 - 00:18:22.095 
Tia Tina English Marva, yes. 
TC 00:18:20.440 - 00:18:21.600 
Alejandra Nihán le tiráü Ulda 
Petrona Tiráü Ulda. 
Alejandra English I saw Ulda's son. 
TE 00:18:21.995 - 00:18:23.980 
Petrona English Ulda’s son. 
TC 00:18:224.320 - 00:18:25.151 
Alejandra Hilá. Ka tiri tura? 
Alejandra English He's dead. What was that one's name? 
TC 00:18:24.963 = 00:18:25.561 00:18:25.585 - 
00:18:26.666 
Alejandra Ulda. 
Petrona Ayí. 
Alejandra English Ulda. 
TE 00:18:27.215 - 00:18:27.848 
Petrona English Yes 
TG 00:18:26.861 - 00:18:27.463 
Alejandra Ayí. 
Petrona Ulda, Ulda 
Alejandra English Yes. 
TC 00:18:28.766 - 00:18:29.390 
Petrona English Ulda, Ulda. 
TC 00:18:27.863 - 00:18:28.766 
Alejandra Hilá. Hilá muchachu ligía. 
Alejandra English He is dead. That fellow is dead. 
TC 00:18:29.951 - 00:18:30.378 00:18:30.635 - 


00:18:32.051 


Alejandra 
Alejandra English 
TE 

00:18:35). 395 


Alejandra 
Alejandra English 
TE 

00:18:37.618 


Petrona 
Petrona English 
TG 


Alejandra 
Alejandra English 
TC 


Petrona 
Petrona English 
TE 


Alejandra 


Alejandra English 


TC 
00:18:48.006 


Petrona 
Petrona English 
TE 


Alejandra 


Alejandra English 


LE 


Diana 

Tia Tina 

Diana English 

LG, 

Tia Tina English 
TC 


Nihan an Neri 
And there is Neri 
00:18:34.228 - 


Nagúriaha gien lira. 
He was also raised by me. 
00:18:32.856 - 00:18:34.136 


le tiráú Gudú, 
the son of Gudú. 
00:18:35.491 - 00:18:36.948 


nagúriaha. 
I raised him. 
00:18:36.948 - 


Neri, Neri 
Neri, Neri 
00:18:38.201 - 00:18:39.081 


Áfaguatina yebe tia lau úwa hamá numa. 
I did try even though I did not have any 
00:18:39.106 - 00:18:41.576 


[of my own]. 


Ayí. Ítara lían, es que ítara lían tia. 
Yes. It is so, it's that is is so. 
00:18:41.298 - 00:18:43.631 


Le meha aborto le numa bei, lan meha Jaime Satuyé 
Arana. 

it was for Jaime Satuyé 
Arana. 


00:18:45.328 - 


The miscarriage that I had 


00:18:43.501 - 00:18:45.328 


le (?) aborto 
the (?) miscarriage. 
00:18:48.490 - 00:18:49.792 


Aban líchugu fágayu luagu, buenu raga bledi irahü. 
Manaweigü. 

He put paddle on it [-he hit it with a paddle], 
the damn child was aborted. In Manawique. 
00:18:48.791 - 00:18:51.838 


well 


Eso! 

Jesüs. 

This! 

00:18:52.318 - 00:18:53.551 
Jesus! 

00:18:51.845 - 00:18:52.621 


Alejandra Anuhán to lúmari ka liri lira? 


Alejandra English And there is the spouse of what's his name? 
TC 00:18:53.800 - 00:18:55.811 

Alejandra Lütu yebe numa Manaweigü. 

Alejandra English She was in Manawique for a long time. 

TC 00:18:55.811 - 00:18:57.850 

Alejandra Lira. Mariano. 
Alejandra English That [one]. Mariano. 


TC 
00:19:00.726 


00:18:58.337 - 00:18:58.975 00:18:59.840 - 


Diana An 

Petrona To lüguchu? 

Diana English Ah 

TC 00:19:01.496 - 00:19:02.701 
Petrona English His mother? 

TC 00:19:01.938 - 00:19:02.833 
Diana To lúmari. 

Alejandra To lúmari Mariano. 

Diana English His spouse. 

TC 00:19:03.018 - 00:19:04.293 
Alejandra English The spouse of Mariano. 

TC 00:19:03.018 - 00:19:04.746 


Alejandra Aban hagidarunu nuei aban hayabin íchigoun tun 
Márüda. 

Alejandra English They took her from me and they came and gave her to 
Martha. 

TC 00:19:05.540 - 00:19:08.245 

Alejandra To liráú Jámani. 

Petrona O. 

Alejandra English The daughter of German. 

TC 00:19:09.935 - 00:19:10.796 

Petrona English oh. 

TC 00:19:08.471 - 00:19:09.701 

Alejandra To liráú Jámani. 

Alejandra English The daughter of German. 

TC 00:19:11.298 - 00:19:12.321 


Alejandra Lütina yebe agúriahaña nuóugua, Úúwatu ni aban 


adügütiun buiti. 


Alejandra English I had raised [children] for a long time myself, there 
is not one who did well. 

TC 00:19:12.714 - 00:19:17.406 

Diana O, le to lümari Marín, 

Diana English Oh, the one [who is] Mariano's spouse. 

TC 00:19:16.838 - 00:19:20.365 


Diana To wabesina. 

Alejandra To lira Ma. 

Diana English Our neighbor. 

TC 00:19:21.281 - 00:19:22.300 

Alejandra English That [one] Ma. 

TG 00:19:21.116 - 00:19:22.010 

Alejandra To Lümari Marianu lira. 

Alejandra English That [one who is] Mariano's spouse. 

TC 00:19:22.543 - 00:19:24.200 

Diana Ka ti barufudaha bei meha houn 

Petrona Ayi, Mariano. 

Diana English What did you teach them 

TC 00:19:25.044 - 00:19:27.226 

Petrona English Yes, Mariano. 

TE 00:19:24.201 - 00:19:25.122 

Diana dan le haganóugua bei meha buma? 

Diana English when they lived with you? 

TC 00:19:27.300 - 00:19:29.585 

Alejandra Wagía meha tia libari baba kei tubéi bei Tía Petí, 
Alejandra English We at that time, as Tía Peti said, 

TC 00:19:28.565 - 00:19:32.301 

Alejandra ligía meme. 

Alejandra English it was the same thing. 

TC OO0s192534.675-- 00:19:35. 731 

Petrona Sianti ti bachülagun túbiengien búguchu? 
Petrona English Can't you drop in at your mother’s house? 
TC 00:19:40.233 - 00:19:42.583 

Diana Uwá, uwá. 


Diana English None, none. 


TC 


Diana 


Diana 


TC 


Diana 


Diana 


TC 


Diana 


Diana 


TC 


English 


English 


English 


Petrona 
Petrona English 


TC 


English 


Alejandra English 


English 


Alejandra English 


Alejandra English 


00:19:43.353 - 00:19:44.448 


No, no, no. La buitiwa ya ladüga wagumucha. 

No, no, no. We are ok here because we will be done 
soon. 

00:19:44.448 - 00:19:47.655 


Wagumucha ya. 
We are about to finish here. 
00:19:47.655 - 00:19:49.150 


Mayabitu, le, to mayabin boun. Bueno. Miyabitu. Le 
aban me weyu wayanuha me, adiá? 

She didn’t come, the one, she doesn’t come. Ok, she 
didn’t come. The one who doesn't come we will talk 
another day, right? 

00:19:49.890 - 00:19:56.870 


Ayí. Ya me weyu. 
Yes. Another day. 
00:19:56.910 - 00:19:57.966 


Anhan. Ka ti barufudaha bei houn? 
Ok. What did you teach them? 
00:19:57.995 - 00:20:00.376 


Bueno. Le narufudaha bei tun, wadügün wadabuledun. 
Ok. What I taught her, making tablets [=coconut 
Sweets]. 

00:19:59.906 - 00:20:03.048 


O. 
oh. 
00:20:03.111 - 00:20:04.165 


Wadügün wadabuledun, wadügün wafeinte. Nanügüboun 
niráü, wóudiba Zacapa. 

We made tablets, we made our bread. I would take my 
daughter and we would go to Zacapa. 

00:20:04.065 - 00:20:09.620 


walugurahaba udüraü, 
we would sell fish, 
00:20:10.196 - 00:20:11.881 


Alejandra íbini murusunguéina, murusun muru[sun]. 
Alejandra English even a little at a time, a little bit. 


TC 00:20:11.881 - 00:20:13.858 

Diana Mmm. 

Tia Tina (2) 

Diana English Mmm. 

TG 00:20:15.556 - 00:20:16.535 

Tia Tina English (?) 

TE 00:20:14.735 - 00:20:16.026 

Diana O, Anunte. 

Alejandra Anunte tiá. 

Diana English Oh, she is coming. 

TE 00:20:18.101 - 00:20:19.372 

Alejandra English She is coming. 

TC 00:20:16.445 - 00:20:17.261 

Diana Buiti ge. 

Alejandra Anhán. 

Diana English Good. 

TC 00:20:19.372 - 00:20:20.441 

Alejandra English Uh-huh. 

TC 00:20:19.211 - 00:20:19.993 

Alejandra Bueno. Murusun murusun raü katei narufudahan raü tun, 
bueno, 

Alejandra English Vell. Little things I taught her, ok, 

TC 00:20:20.285 - 00:20:24.048 

Alejandra darí taweiridun. 

Alejandra English until she was grown. 

TC 00:20:24.506 - 00:20:25.473 

Alejandra Tanügübun disi irumu ligía líweruhanu 

Alejandra English When she was ten years that was when 

T€ 00:20:25.473 - 00:20:28.240 

Alejandra Fabiu nuei aban lidin tau. 

Alejandra English Fabio from me then he stole her. 

TE 00:20:28.822 - 00:20:29.791 00:20:29.828 - 


00:20:30.781 


Diana O. 
Alejandra Nei rügadiwa. 


Diana English oh. 


TG 00:20:31.795 - 00:20:34.426 

Alejandra English That's where we ended up. 

TC 00:20:32.186 - 00:20:33.401 

Alejandra Kei lubéi bei achurahati. 

Alejandra English Like the one gossiping would say. 

TC 00:20:34.236 - 00:20:36.163 

Diana Mmm. 

Diana English Mmm. 

TC 00:20:36.244 - 00:20:37.585 

Petrona SÍ, pero buiti meha ti higabüri, ibagari 

Petrona English Yes, but your ways, your life was good 

TC 00:20:36.965 - 00:20:39.968 

Petrona ladüga ti le ibagari meha bagainhaba lau bian 
gáwanü 

Petrona English because life at that time you could buy with a few 
cents 

TE 00:20:40.745 - 00:20:43.371 00:20:43.758 - 


00:20:46.020 


Petrona bagainhaba lau aban gáwanú e 
Petrona English you coiuld buy with one cent eh 
TC 00:20:46.651 - 00:20:48.851 00:20:49.571 - 


00:20:50.736 


Petrona bagainhaba, bídiba ruguwaha watu, bagainhaba beigan 
fein 

Petrona English you could buy, you could go buy firewood, you would 
buy your bread 

TG 00:20:50.896 - 00:20:56.031 

Petrona bagainhaba búi chicharoun. 

Petrona English you could buy your chicharron [=pork]. 

TC 00:20:56.175 - 00:20:58.198 

Alejandra Bagainhaba búi codo. 

Petrona Verdad? 

Alejandra English You would buy tail [=pig tail]. 

TE 00:21:00.233 - 00:21:01.620 

Petrona English Right? 


TC 00:220258.750 — 00:20:59,535 


Petrona Anhán. Bagainhaba sun lira. 
Petrona English Uh-huh. You could buy all that. 
TC 00:21:01.330 - 00:21:02.882 00:21:02.882 


00:21:03.788 


Alejandra Sérugan ti. 

Petrona Maseruti meha ibagari. 

Alejandra English It is expensive [now]. 

EE 00:21:05. 706 =-00:21:06.557 
Petrona English It wasn't expensive. 

TC 00:21:04.311 - 00:21:05.925 
Alejandra Ayé. Meha ch-- 

Tia Tina Nihán meha chicharoun. 

Alejandra English Yes. It was ch-- 

TG. 00:21:09.050 - 00:21:10.394 

Tia Tina English Here you would have chicharron. 
TC 00:21:06.311 - 00:21:08.471 
Petrona Düdüti, düdüti, agura ya ta. 
Petrona English Torn from here. 

TC 00:21:14.735 - 00:21:16.470 
Petrona Ya buga tafiura, ya buga tafiura. 
Petrona English She sat here, she sat here. 

TC 00:21:16.945 - 00:21:19.033 
Rosa Ayí, gidába lueigein nala. 

Rosa English Yes, remove my seat from [here]. 
TE 0:0::21T19.133 = 00:21:21.251 
Alejandra Babugúa bubiengien. 

Petrona Ei, gidába! 

Alejandra English You are alone [at] your house! 
TE 00:21:23.786 = 00:21:25.090 
Petrona English Ey, remove [it]! 

TE 0072 721.:906.-.00:21:23.262 
Petrona Nabugúa lueigein! Ítara lian ti. 
Petrona English I am alone from [it]! It is so. 


TC 00:21:24.600 - 
O02 Le 34535 


00:21:26.508 00:21:33.114 - 


Ítara. 
DES LS SOx 


Alejandra 
Alejandra 


English 


TC 00:21:34,375: — 00:21:95«2103 


Rosa Machülagütu nidiun. Wadiun. 

Rosa English My daughter in law did not come out. Our daughter in 
law. 

TC 00:21:34.535 - 00:21:36.758 

Petrona Adiá? 

Petrona English Right? 

TC 00:21:36.895 - 00:21:37.735 

Petrona Allí estamos, anhán. Ítara lían. 

Petrona English There we are, uh-huh. It is so. 

TG 00:21:39.541 - 00:21:42.120 

Rosa Beluha. 

Rosa English She has gone in. 

TC 00:21:41.409 - 00:21:42.090 

Diana Wayanuha luagu meha wabagari meha. 

Diana English Let us talk about our lives in times past 

TG 00:21:44.365 - 00:21:47.341 

Diana ida lian la hagüriahóunuwa irahüfiü meha. 

Diana English how children were raised at one time. 

TC 00:21:47.430 - 00:21:51.243 

Diana Wabagari bei meha. 

Petrona Ka la büri meha wabagari bei. 

Diana English What our life was. 

TG 00:21:52.049 - 00:21:55.058 

Petrona English The way our life was. 

TC 00:21 251.2335. = 00:21:53:.003 

Rosa Meseruti meha wabagari. 

Rosa English Our life was not expensive. 

TC 00:21:54.930 - 00:21:56.921 

Petrona Anhán. Lásügüra tidan 

Petrona English Uh-huh. See, he is going to pass in 

TC 00:21:58.030 - 00:21:59.701 

Diana Ka sa biri? 


Petrona (wadagumeda) muna to. 


Diana 
TC 
Petrona 
TC 


English 


English 


English 


English 


Alejandra 
Alejandra 


English 


Diana 
Diana 
TC 

00:22:12.688 


English 


Rosa 

Petrona 

Rosa English 

TG 

Petrona English 
TG 

Diana 

Rosa 

Diana English 
TC 

Rosa English 

TE 

Petrona 

Petrona English 
TC 


Alejandra 
Alejandra 
TC 


English 


Alejandra 
Alejandra 


English 


What is your name? 
00:3 2159-5213 = 
(to dirty) our house. 
00:22:00.349 - 


Ka hiri? 
Rosalina Arana Amaya. 
Vhat is your name? 

00:22:03.460 - 
Rosalina Arana Amaya. 
00:22:04.828 - 


Liráú nege tia Arana. 


is the daughter of (?). 
00:22:08.056 - 00:22:10. 
Atiri ha irumu hau? 

How old are you? 
00:22:10.639 - 00:22:11. 
Ai Dios. 

Agura ba. 

Oh, God. 

00:22:12.925 - 00:22:13. 
Wait. 

00:22: 15::020" —00:222:15.; 
Dan le, átiri? 

Setenta y ocho nau. 
When, how many [years]? 
00222:15.926.— 00222317. 
I am seventy-eight. 
00:522:2184290. —-00:222205 


Sagü tia dan, 


00:22:00. 


00:22:01. 


00:22:04. 


00:22:07. 


261 


619 


413 


531 


Liráü nege tia 
They say she is the daughter of Arana. 


639 


803 


818 


971 


125 


721 


ligía tirumudiri 


62): 


She says she 


Tia Rosa? 
Auntie Rosa? 
OOS 22511.953 = 


bel. 


Every time, 
00:22:21.180 - 


Ligía tirumudiri 
She is the same 
00:22:22.650 - 


(?) 
(?). 


Bian nefu tau. 
She is ninety-nine. 


348 


usted. 


243 


she is the same age. 
00:22:23. 


Bian nefu tau. 
She is two nines 
0.00522 $255 


[=ninety-nine]. 


TG 


Petrona 
Petrona 
TE 


Petrona 
Petrona 
TE 


English 


English 


00:22:36.671 


Diana 
Petrona 


Diana English 


TC 
Petrona 
TC 


English 


Diana English 


00:22:44.038 


Diana English 


00:22:47.908 


Diana English 


00:22:52.311 


Diana English 


00:22:55.708 


Diana 
Petrona 


Diana English 


TC 
Petrona 
TE 


English 


0022202702391 005220206139 


Móustarúgiru bian nefu, hará! 


She has not completed ninety-nine, my dear! 


00:22:30.980 - 00:22:33.028 


Móustarúgiru. 


She has not completed [them]. 


00:22:33: 992: — 00:22: 34d 199 


Anhán. Tia Tina. 

Aban tia lun san. 

Uh-huh. Tia Tina. 
00:22:39.271 - 00:22:40.690 
One less than a hundred. 
00:22:37.163 - 00:22:39.311 


Ida lían 
How 
00:22:40.983 - 00:22:42.268 


irahüfiü 
children 
00:22:44.491 - 00:22:45.541 


uma ya munada 
with here [at the] house 
00:22:47.926 - 00:22:49.425 


adía, mama? 
right, mama? 
00:22:52.783 - 00:22:53.861 


ama? 

Eh? 

ama? 

00:22:56.328 - 00:22:57.023 
Huh? 

00:22:57.218 - 00:22:57.678 


Ladüga bian nefu tia. 
Because ninety-nine. 
00:22:34.895 - 


corejir ba meha 
did one correct 
00:22:42.371 - 


dan me le meha haganouwa 
when they lived 
00:22:45.610 - 


lun lun 
for, for 
00:22:50.166 - 


Adia, mama? 
Right, mama? 
00:22:54.478 - 


Diana 
Diana English 
TC 


Diana 
Diana English 


LG 


Diana 

Diana English 
TG 
00:23:09.124 


Petrona 
Petrona English 
TG 


Diana 


Diana English 


TC 


Petrona 

Petrona English 
TC 

00:23:16.910 


Petrona 
Petrona English 
TG 


Petrona 
Petrona English 
TC 


Petrona 

Petrona English 
TC 

00:23:24.626 


Petrona 
Petrona English 
TC 


Ida lian meja corejir lun uma(?) irahünü? 
How did one correct children from within(?)? 
00:22:57.426 - 00:23:00.693 


winouga aban nabahüdaha que la wagia lan munada 
One of the [things] I appreciate [is] that in our 
house 

00:23:201.019 - 00:23:05.3506 


Ha! Estriktu tun meha nuguchun Wow. 
Ha! My mother was strict Wow. 
00:23:05.601 - 00:23:08.485 00:23:08.485 - 


Sí. 
Yes. 
00:23:09.141 - 00:23:09.735 


Anhán. Dan le wadügü somu katei wabei aban 
tabeichunuwa. 

Uh-huh. When we did something [wrong] she punished 
us. 

00:23:09.878 - 00:23:13.457 


Le afiawürihati Le afiawürihati 
He who teases He who teases 
00:23:13.748 - 00:23:15.081 00:23:15.473 - 


tun to abeichüboun 
she who is whipped/punished 
00:23:17.295 - 00:23:19.068 


labeichüa gíen. 


he is punished too [i.e. both are punished/whipped]. 


00:23:19.195 - 00:23:20.645 


Ítara lían meha nagumadadihan.  Ayí. 
That is how I ran things. Yes. 
00:23:21.491 - 00:23:23.230 00:23:23.706 —- 


Anhein éigaha aban 
If one's food is 
00:23:24.815 - 00:23:26.935 


Petrona 
Petrona 
TC 


Petrona 
Petrona 
TE 


Petrona 
Petrona 
TG 


Petrona 
Petrona 
TC 


Petrona 
Petrona 
TG 


Petrona 


Petrona 


TC 


Petrona 


Petrona 


TC 


Petrona 


Petrona 
TG 


Petrona 
Petrona 
TE 


English 


English 


English 


English 


English 


English 


English 


English 


English 


00 23:551. 101 


Petrona 
Petrona 
TC 


English 


lun léigahan 


for another's food [i.e. it 


00:23:27.288 


maríanhántib 


u 


is stolen] 


00:23:28.475 


[and] you do not report it 


0:0:5:2:3:229 5 T0 6 


pena igual, 


same punishnment, 


00:23:31.020 


00:23:30.665 


babeichúa gíen. 


00:23:32.786 


you would be punished too. 


Ítara lían meha nagumadihan nubien. 
That is how I ran things in my home. 


00:23:34.065 


Dan le naríengun houn, 
When I said to them, 


00:23:36.140 


00:23:35.816 


00:23:38.728 


Midin badí hütiá ümadoun, 


You will not go 


the street. 
00:23:39.193 


Midin badí huma, 


hanurahan, 


You will not go with your buddies,' 


"Haransehán tia. 
"Prepare. 


[with] your buddies to go out into 


00:23:41.305 


n 


aríagua hamana, aríagua hamana lun 


Y 


they would watch 


me, they watched so they could sneak out, 


00:23:42.043 


00:23:45.318 


hanurahan ligía, hayabin 


if they snuck out, 


00:23:45.830 


when they came [home] 


00:23:47.628 


nadauruni bena hau. 
I would close the door on them. I would say to them, 


00:23:47.950 


00:23:49.371 


"Ya badiü, mafuridun badihü 


"You are going to stay here, 


00:23:51.245 


00:23:53.210 


Naríengu houn, 


00:23:50.341 - 


you are not going out 


Petrona 


Petrona 


TC 
00:23:57.361 


lejandra 


lejandra 


TC 


Petrona 


English 


English 


midin hadíhü me gíen yagüta  ladüga ti kastigáuña 
hían.” 

because you are 
punished." 


00:223255,852 = 


you are not going out ther 


00223:253.541.—-.00223:55.258 


Anihein meha gíen aban modo hawagu agübürigu, 
huduguagüda hamutibu gíen ti. 
Parents also had this practice, 
kneel. 
00:23:58.550 - 


00:24:02.622 


Bueno. René meha ti tau Neti. 


they would make you 


Sun tadimurehani Neti. 


Petrona 


English 


TC 
00:24:06.436 


Petrona 
Petrona 
TG 


English 


Alejandra 
Alejandra 
TG 

00:24:10.941 


English 


Diana 
Rosa 
Diana 
TC 
Rosa 
TC 


English 


English 


Diana 
Rosa 
Diana 
TC 
Rosa 
TC 


English 


English 


Petrona 
Petrona 
TC 


English 


Vell, 


00:24:02.070 - 00:24:04. 


Egi le táhürüha fáluma. 
The grater on which you 


as for Rene and Neti 


703 


Neti always talked 
about it. 
00:24:04.703 - 


grate coconut. 


00:24:06.500 - 00:24:08.475 

Ayé? Le ti wéiribei. 
Yeah? And the large one that. 
00:24:08.261 - 00:24:09.101 00:24:09.125 - 
Mangu. 

Ka sa bátuboun? 

Mango. 

00:24:11.391 - 00:24:12.133 

What are you drinking? 

00:24:09.585 - 00:24:11.096 

Furesegu to mangu. 

o! 

Mango juice. 

00:24:12.160 - 00:24:13.916 

Oh! 

00:24:13.865 - 00:24:15.276 

Furesegu mangu. 

Mango juice. 

00:24:16.420 - 00:24:17.413 


Petrona 
Petrona 


TE 


Petrona 


Petrona 
TE 


Petrona 
Petrona 


TC 


Petrona 


TC 


Rosa 
Petrona 
Rosa 
TC 
Petrona 
TE 


etrona 


lejandra 


English 


English 


English 


English 


English 


English 


English 


English 


English 


lejandra 


English 


English 


Aban níchuguni hagudi, nahudiraguágüdünia fiei. 
Then I would take their feet, I would make them kneel 
there. 


00:24:17.795 - 00:24:21.050 


Nariahafia ti. 
I would watch them. 
00:24:21.050 - 00:24:22.620 


Nariahabafia ti, ánhaña asara fieigien. 

I would keep watching them, lest they get up from 
there. 
00:24:22.998 - 


00:24:25.916 


Haríahówa. 
They would be watched. 
00:24:26.148 - 00:24:27.583 


Ayí. Ánhafia raü rügü ti ásara fieigien, bueno, 
liunrawagúa ti kastigu. 

Yes. If they got up from there, 
punishment would be increased. 
00:24:27.191 - 00:24:30.964 


well, their 


(2) 

Mátatibu tun. 

(25) 

00:24:30.964 - 00:24:32.019 
You don’t like drinking it. 
00:24:32.019 - 00:24:33.066 


Uwá, aná tura ladüga (?) 
No, that other one becaus (?) 
00:24:34.090 - 00:24:37.053 


Hísientu gu uníein tun hianru to. 
After all, this woman likes drinks. 
00:24:36.853 - 00:24:39.453 


Ayí. 

Hísientu uníein tun. 

Yes. 

00:24:39.766 - 00:24:40.538 
She likes drinks. 


TC 


Diana English 


Alejandra English 


Diana English 


ejandra English 


Petrona English 


Alejandra 
Diana English 
Le 
Alejandra English 
TG 


Alejandra English 


Petrona 
Petrona English 
TC 


Alejandra 
Alejandra English 


00:24:40.126 - 00:24:41.386 


Dan le hadügün meha irahüftiü somu katei le 
würibati/waribati 

When children did something bad 
00:24:41.666 - 00:24:46.165 


ka hadügü bei meha houn? Lun (hacharu) 
what did you do to them? For their 
00:24:46.346 - 00:24:48.125 00:24:49.426 - 


Lun 
For 
00:24:51.424 - 00:24:52.374 


le waribati 


Dan le meha hadügün somu katei 
When they did something bad 
00:24:51.868 - 00:24:55.116 


Wáfarawagún. 

Habeichawagúa. 

We beat them. 

00:24:55.311 - 00:24:56.262 
They were punished/whipped. 
00:24:56.538 - 00:24:57.526 


Adía. 

Wabihini tau 

Right. 

00:24:57.466 - 00:24:58.260 
We got it with 

00:24:58.325 - 00:24:59.503 


Nuguya rügüñei meha abeichúa wabien. 
Only I got whipped in our house. 
00:24:59.743 - 00:25:01.695 


Ladüga fásitina meha 
Because I was agressive/quick to fight. 
00:25:01.770 - 00:25:03.295 


Fásitina meha. 
I was agressive. 


Ladüga würibatina meha. 
Because I was violent. 


houn? 
(mistakes)? 


TC 00:25:02.198 - 00:25:03.933 00:25:04.146 - 
00:25:05.326 


Alejandra Ayé, fásitina meha. 

Alejandra English Yes, I was aggressive. 

TC 00:25:06.406 - 00:25:07.996 

Alejandra Aü, macharara ba, namú, porque ya sabés. 


Alejandra English Oh, you didn't do anything to me, my dear, becaus 
you already know. 


TE 00:25:07.996 - 00:25:10.968 

Diana An. 

Alejandra Níbugafia, biuma! 

Diana English Ah. 

TC 00:25:11,321 — .00:25:12.2360 

Alejandra English My older sister, your mouth! 

TG 002255114. 431-— 00:225:12:.745 

Alejandra Sí! 

Petrona Fásitu, fásitu. 

Alejandra English Yes! 

TG 00:25:13.818 - 00:25:14.553 

Petrona English Agressive, agressiv 

TE 00:25:12.840 - 00:25:14.073 

Alejandra Yo era mala. Solo ti adaürüwa. Solo adaürüwa. Solo 
adaürüwa. 

Alejandra English I was bad. I kept being imprisoned, kept being 


imprisoned, kept being imprisioned. 


TE 00:25:14.840 - 00:25:18.103 

Alejandra Dusu irumu bei nau subudi naru furisun. 
Alejandra English When I was twelve I already knew prison. 
TG 00225319.011 —-00225:21.143 

Diana An! 

Petrona Ariha ba! 

Diana English Ah! [=Wow] 

EE 00:25:21.381 - 00:25:22.836 

Petrona English Look at that! 

TC 00:225:7205::925 -—.-00725321. 0630 

Alejandra Würibatina meha tia, seño. 

Alejandra English I was bad, ma'am. 


TC 00:725723.520 —.00:25:25.360 


English 


Alejandra English 
TE 

Diana 

Diana English 

TE 

Alejandra 
Alejandra English 
TE 

Diana 

Diana English 

TE 

Diana 

Alejandra 

Diana English 

TG 

Alejandra English 
TC 

Alejandra 
Alejandra English 
TG 

Alison 

Alison English 

TC 

Diana 

Diana English 


Ella tenía doce afios y ella ya estaba en la carcel. 
She was twelve years old, and she was in prison. 
00:25:24.063 - 00:25:27.853 


A los 55 afios ligía 
At 55 years old 


00:25:28.595 - 00:25:31.021 


estaba ella. Cualquier cosa que le decian 
she was there. Anything people would say to her 
00:25:531.001 -= 00:225:33.323 


náfurida furisunrugúgien. 
I got out of prison. 
00:25:31.541 - 00:25:32.901 


ella les cortaba la cara de la gente. 
she cut people's faces. 
00:25:33.731 - 00:25:36.271 


Ella era muy mala. 
ahurerütina meha. 
She was really bad. 
00:25:36.271 - 00:25:37.703 
I didn't play. 
00:25:36.340 - 


00:25:37.260 


Nanügünu biráü, nabudunu nidin tau águyu. Lun bidin 
anügoun náfarunibu. 

I would take your child, I would pick her up and take 
her hom When you came to get her I would beat you. 


00:25:37.641 - 00:25:42.520 


Y su mama. 
And her mother. 


00:25:41.590 - 00:25:42.480 


Entonces cuando ella encontraba cualquier niño en la 
calle de alguien 

So when she encountered any person's child in the 
street 


00:25:43.095 - 00:25:47.000 


English 


English 


Petrona 
Petrona 
TG 


English 


English 


Alejandra 


Alejandra English 


Diana 

Petrona 

Diana English 
TC 
Petrona 
TC 


English 


Petrona 
Petrona 
TC 


English 


Diana 
Diana 
TC 


English 


Diana 
Diana 
TC 


English 


Diana 
Diana 


English 


Si. 
Yes. 


00:25:43.500 - 00:25: 


Würibatina meha Mama 
haña, gidá nuel. 

I was bad Mama Petu, 
out Of rts 


00:25:45.190 - 00:25: 
Ayí. 
Yes. 
00:25:49.083 - 00:25: 


Le pegava y lo iba dejar a donde 


She would hit them an 
00:25:50.056 - 00:25: 


(larufuda) wafiurun la 
wauwagua). 
(show it) we sit down 


to comb our hair) 
00:25:50.426 - 00:25: 


Ella era bien así. 
Es que 
She was very much tha 


00:25:53.691 - 00:25: 
It is that 
00:25:56.034 - 00:25: 


m] 


Es que así era tambie 
TE 


O08 ZAIDA 002 
No pero 
No but 
O02 ZST 30 (00:25: 


43.911 


Petu, pero 
but God in 


49.256 


49.721 


Bungiu le sielugu 


Heaven, 


(2) 


d leav 
52.306 
düga 
because 


5333.11 


t way. 
54.760 


56.746 


n pero 


59.292 


58.333 


them wher 


is that it was like this as well but 


I have gotten 


(?) 


(wadawali lubien antiga au 


(in the home to bring ? 


Pero aban nabahüdahani tun Alison würinouga 


00:25:58.540 - 00:26: 


ida lian la korehirú 
how [I was] corrected 


01.975 


But I related to Alison yesterday 


tániwa 


we 


[were by] 


her 


:07.188 


English 


English 


English 


English 


Petrona 
Petrona 
TG 


Diana 


Diana 


LC 


Petrona 


Petrona 
TC 


English 


English 


English 


Alejandra 


Alejandra 


TC 


Diana 
Diana 
TS 


English 


English 


00:26:29.697 


00:26:02.558 - 


núguchu. 
my mother. 
00:26:07.456 - 


00:26:05.315 


00:26:06.361 - 


00:26:08.175 


Ke lau aban tabeichuniwa, 


tabeichuniwa, 


That she would lash us, 


us, 
00:26:09.021 - 


y talvez que 
bueno. 

and maybe that 
00:26:16.190 - 
well. 
00:26:15.096 - 


then speak to us, 


aban tayanuhan wama, 


then lash 


00:26:14.641 


00:26:17.766 


00:26:15.988 


Madügü hamáli ti. 
They wouldn't do it again. 


00:26:16.190 - 


Madügü hamali 
reiti guen le 
They wouldn't 
right now who 
00:26:17.485 - 


houn irahüñü 1 
their children 
0026122 133 = 


Maganbu badibu 
“Bei tumutina 
Also, you will 
"Mother whippe 
00:26:23.863 - 


guen le 
now 
00:26:26.794 - 


00:26:17.766 


ti quen le. Porque añaha agübürigu 

maché haña houn irahüfü. 

do it again. Because there ar 
no longer say no to children. 
00:26:23.610 


parents 


adüga 
because 
00:26:24.463 


gíen gu tuma üguchuru, 
mama." 

not hear from the mother or the child, 
d me." 

00:26:28.636 


tuma irahü, 


An. 
Ah. 


00:26:28.034 00:26:28.397 = 


Petrona 
Petrona 
TC 


Petrona 
Petrona 
TC 


English 


English 


English 


Alejandra 


Alejandra 


TC 


English 


Alejandra 


Alejandra 


English 


Alejandra 


Alejandra 


English 


Alejandra 


Alejandra 


Petrona 
Petrona 


TC 


English 


English 


00:26:45.350 


Petrona 
Petrona 
TE 


Petrona 
Petrona 


TC 


English 


English 


Ayé. 
Yes. 


00:26:28.397 - 00:26:29.697 


namü. 
my dear. 


Nuguya mabeichu tumutina nüguchu, 
My mother did not whip me, 
00:26:29.338 - 00:26:31.570 


Ayí, pero áfaranou me ti. 
Yes, but I would beat her. 
00:26:30.780 - 00:26:33.463 


Bidin ti arienga tun garaütu, 
Now you go and tell her who has a child, 
00:26:32.681 - 00:26:34.693 


"Hará, anihein tiá tadüga biráü nun, hará." 
"My dear, there is something your child did to me, my 
dear." 


00:26:34.838 - 00:26:37.196 


Él que! 
He what! 
00:26:37.196 - 


00:26:38.041 


Tanabadibu, touseraguádibu. 
She is going to curse you out. She is going to abuse 
you. 


00:26:38.041 - 00:26:40.528 


Anhein meha ti dan lígira, 
But in those days, 


biábiba tau irahü, 

you would come with the 
child, 

00:26:43.536 - 


00:26:40.533 - 00:26:43.326 


verdad? 
right? 


00:26:45.506 - 00:26:46.246 


ti tau niráü 
one [woman] 


Tiábin me ti, tiábin me 
One [woman] would come, 
my child 

00:26:46.255 - 


would come with 


00:26:49.861 


P 
P 
T 


P 
P 
T 


A 


A 


T 


P 


P 


ul 


P 


P 
T 


P 
P 
T 


P 
P 


T 


English 


English 


etrona English 


etrona 


etrona English 


e 


etrona 


etrona English 


C 


lejandra 
lejandra 
€ 


etrona 


English 


etrona English 


€ 


etrona 


etrona English 


C 


etrona 


etrona English 


e 


etrona 


etrona English 


C 


00:27:09.246 


P 


etrona 


Biábiba tau, biábiba 


You would come with the, you would come 


00:26:46.406 - 00:26:48.185 


Nídiba tau niráü. 

Verdad? 

I would go with my child. 
00:26:50.405 - 00:26:51.550 
Right? 

00:26:50.804 - 00:26:51.332 


Niabi me ti tau niráü, 
I would come with my child. 
00:26:51.686 - 00:26:53.620 


00:26:53.813 - 00:26:57.383 


Ayé. 
Yes. 
00:26:57.463 - 00:26:58.236 


Verdad. Aban me ti haríenguni 


Bueno, aban ti wálügüdagunia ka la uwagu hageindagua. 
Vell, then we would ask them why they were fighting. 


ka la uwágu 


hageindagua. 


Right. And then they would say why they were 


fighting. 
00:26:58.505 - 00:27:01.481 


Baríenga ti houn, "Madüga dügüya huméi tiá, 


Then you would say to them,"Don't ever do that again, 


00:27:01.856 - 00:27:04.593 


ladüga würibati anhein hadüga. 
because it is bad if you do it." 


00:27:04.936 - 00:27:06.673 
Verdad? 
Right? 


00:27:07.088 - 00:27:07.656 


babeicharu nigibugien. 


Bárügüdáru ti biráü, 
Then you would hold your 
child, 

005270 07 7696: = 


Narügüdáli ti niráü, 


Petrona English 
TC 
00:27:12.978 


Petrona English 


lejandra English 


Petrona English 


Petrona 
Petrona English 
TG 


Alejandra English 


Petrona 
Petrona English 
TG 


Alejandra 
Alejandra English 
TC 


Petrona 
Petrona English 
TG 


Alejandra 


Alejandra English 
TG 


Petrona 
Petrona English 
EE 


and whip her in my presence. 


00227209.323.— 00:27: 1L.291 00:27:11.291 - 


nabeichali gíen ti. Ligia bu gíen. 
and lash him also. He as well. 
00:21 12:978 >= O08 275252785 


Adüga bei ti guen le! 
Anhán. 

Do that now! 

00:27:14.556 - 00:27:15.821 
Uh-huh. 

00:27:15.916 - 00:27:16.836 


Reiti reiti fiei gumugua sun katei. 
Right there [up until now] it is all 
00:27:17.085 - 00:27:19.535 


finished. 


Gumugua 
Finished 
00:27:18.718 - 00:27:19.523 


Ítara tia, ítara lían meha hagumadihan. 
It was like that, 
00:27:20.096 - 00:27:23.035 


Respetárüwatian meha gíen mutu wéinamutian. 
Old/big people [=elders] were also respected. 
00:27:23.661 - 00:27:25.891 


Ayí, respetárüwatian mutu wéinamutian. 
Yes, old/big people [=elders] wer 
00:27:25.960 - 00:27:28.018 


Maganbu badibu meha gíen libidiegun meha (?) 
(2) 

Also you wouldn’t hear children (?) 

O02 27327393 — 002275325235 


Ayé, dimurei ümadarugu. 
Yes, obscene language on the street. 
00275302043: = -00:217:131.625 


I would hold my son, 


that was how they ran things. 


also respected. 


Alejandra 
Alejandra English 


Petrona 
Petrona English 
TC 


Alejandra 
Alejandra English 
parts] 

TE 


Petrona 
Petrona English 
TG 


Alejandra 
Alejandra English 
TG 


Alejandra 
Alejandra English 


Diana 

Petrona 

Diana English 
TG 

Petrona English 
TG 


Alejandra 
Alejandra English 
TC 


Petrona 
Petrona English 
TG 


Petrona 
Petrona English 
TC 


"Tiráü yágüra," 
"Child of over there" 
parts] 

00:27:32.411 - 00:27:33.245 


Mm mm 
Mm mm 
00:27:33.360 - 00:27:33.945 


Ayí, "ítaga yágüta." 
Yes, "this yonder." 


[=referenc 


00:27:33.960 - 00:27:34.983 


Ayí. Anhein ti guen le ligía nali 


[referring to intimate body 


to intimate body 


Yes. Now, those are now the wods. 
00:27:34.983 - 00:27:37.430 


Guen le 
Now 
00:27:35.755 - 00:27:36.397 


Suegua mutu irahü bigibuagün to mama ban seisi. 
A child who is not your age will spit on you. 


00:27:37.430 - 00:27:40.296 


Mmmm. 

Si. 

Mmmm. 

00:27:41.414 - 00:27:42.385 
Yes. 

00:27:41.414 - 00:27:42.385 


Würibatian irahüfiü guen le, namú. 
Children are bad now, my dear. 
00:27:42.591 - 00:27:44.711 


00:27:44.928 - 00:27:48.481 


nosotros crecimos 
we grew up 
00:27:48.545 - 00:27:50.071 


Era bastante rígido aquellos tiempos cuando 
It was very strict back in those days when 


Petrona pero con la realidad de las cosas 


Petrona English but with the reality of things [=the way things were] 

TC 00:27:50.223 - 00:27:52.886 

Petrona nos fue bien a las que todavía están vivos. 

Petrona English it was good for those of us who are still alive. 

TC 00:227:253..038 = .00:27:56.000 

Diana Mhmm, ligía naríengubei reiti guen le 

Diana English Mhmm. I was whipped until now 

TC 00:2 45552770: 00227158271 

Petrona por la sencilla rasón de que lo captamos. 

Petrona English for the simple reason that we understand. 

TG. 00:27:56.845 - 00:27:59.440 

Diana Anhein hamuga anhein hamuga 

Diana English If [I] were, if [I] were 

TC 00:27:58.383 - 00:28:00.905 

Diana mabeichútina, mabeitumutina meha núguchu, ai Dios, 
amu hamuga náfuridun. 

Diana English not whipped, not whipped by my mother, oh my God, I 
would have turned out differently. 

EE 00:28:01.730 - 00:28:07.690 

Diana ladüga dan le meha nárügüdü seingü gawanti 

Diana English because when I held five cents 

TE 00:28:07.761 - 00:28:11.850 

Diana dan le nidin adüga mandáu aban nárügüdü seingú 
gáwanü, nagíribudun 

Diana English when I went to do errands and I held back five cents, 
I would return [and] 

TG 00:28:12.013 - 00:28:16.890 

Diana tíchugunu mama nuagu! 

Alejandra Pau! 

Diana English mama would put it on me! 

TC 00:28:17.425 - 00:28:18.852 

Alejandra English Pow! 

TC 00:28:17.096 - 00:28:17.678 


Petrona Ayí. Ka uágu bárügüdei!? 


Petrona 
TC 


English 


00:28:20.766 


Yes. 
00:28:18.440 - 


Why did you do it? 


00:28:19.075 00:28:19.344 - 


Diana Ha han! Tíchuguni nuagu. 

Diana English Ha ha! She put it on me. 

TC 00:28:20.781 - 00:28:22.270 00:28:22.696 = 

00:28:24.660 

Diana O. Sianti tiá nárügüdü ni aban gáwanü lídangien 
águyuti. No! 

Diana English Oh. I couldn't hold not even one cent from the 
change. No! 

TC 00:28:25.091 - 00:28:30.836 

Alejandra Guen le, namú, mich-- 

Alejandra English Now, my dear not even-- 

TE 00:28:32.468 - 00:28:33.967 

Alejandra Antes meha füüdütian irahuñú afurendera 

Alejandra English Before children went to learn [at school] 

TE 00:28:33.967 - 00:28:36.825 

Alejandra lau aban gáwanü. 

Petrona Ayí. 

Alejandra English with one cent. 

TG 00:2284236:825"- 00:28:37,843 

Petrona English Yes. 

TG 003282377931 — 00:28:38.611 

Alejandra Guen le michu buguya san fiádürü tun amu tidin 
afurendera, 

Alejandra English Now, if you don’t give one hundred dollars 
[=quetzales] to 
go learn, 

TE 00:28:38.645 - 00:28:41.541 

Alejandra mídin boun. 

Alejandra English she will not go. 

TC 00:28:41.541 - 00:28:42.421 

Petrona Para ir a la escuela hay que buscar, eh 

Petrona English To go to school, you need to look, um [=pres. tens 
but referring to past] 

TC 00:28:42.636 - 00:28:45.941 


Petrona una papel d nvolver, como de envolver, 
Petrona English a wrapping paper. like to wrap, 

TC 00:28:46.171 - 00:28:48.943 00:28:49.220 - 
00:28:50.290 


Petrona entonces se corta así, mire, 
Petrona English and then you cut it like this, see, 
TE 00:28:50.865 - 00:28:52.401 00:28:52.970 - 


00:28:53.548 


Petrona ya se hace el cuaderno, mira. 

Petrona English and now you make a notebook, you see? 

TC 00:28:54.006 - 00:28:56.116 

Petrona La mamá lo costura. La orilla una parte 
Petrona English The mother sews it. The border [is] one part 
TG 00:28:56.331 - 00:28:58.300 00:28:59.124 - 


00:29:01.021 


Alison Para ustedes? 

Petrona lo costura 

Alison English For you? 

TC 00:28:59.955 - 00:29:01.028 
Petrona English she sews it 

TC 00:29:01.910 - 00:29:03.221 
Petrona después de costurarlo, mire 
Petrona English after she sews it, look/see, 
TC 00:29:03.583 - 00:29:05.695 
Alejandra Wau. 

Petrona hace tu bolsón. 

Alejandra English Wow. 

TC 00:29:07.701 - 00:29:08.178 
Petrona English she makes your bag. 

TC 00:29:05.951 - 00:29:07.421 
Alejandra Tau pachiwürkü. 

Petrona Mire? Hace tu bolsón. 
Alejandra English It/s patchwork. 

TC 00:29:09.585 - 00:29:10.756 
Petrona English You see? She makes your bag. 
TC 00:29:08.245 - 00:29:09.606 


Petrona Y le se mete sin zapato. 


etrona 


Petrona 
Petrona 
TE 


lejandra 


English 


English 


English 


English 


lejandra 


English 


English 


English 


English 


English 


Alejandra 


Alejandra 


TC 


Petrona 
Petrona 
TG 


Petrona 
Petrona 
TE 


Petrona 


English 


English 


English 


And you put it on without shoes. 
00:29:11.146 - 00:29:13.185 


Pachiwürkü, namü. 

Sin zapato. 

Patchwork, my dear. 
00:29:15.071 - 00:29:16.026 
Without shoes. 


00:29:14.681 - 00:29:15.691 


Talvez tu, tu vestido está roto, 
Perhaps your, your dress is broken 
00:29 16.2 LL 0052918961 


Au! 

mire, 

Oh! 
00:29:20.075 - 
see, 
00:29:19.136 - 


00:29:21.068 
00:29:19.623 
Anungura. 


Pero vas para la escuela. 
There she goes. 


00:29:222.315 ——.00:29:23.133 
But you go to school. 
00:29:23.695 - 00:29:25.176 
Así era antes. 

It was like that before. 
00:29:26.256 - 00:29:27.960 


Furendeitian meha ti. 
And they did learn. Not like now. 
00:29:27.015 - 00:29:29.033 


Y él que cruzó sexto grado 


Mama guen le. 


[=torn], 


And the one who passed through sixth grade 


00:29:28.195 - 00:29:30.600 


es que ya que aprendió bastante. 
they had already learned enough. 
00:29:31.098 - 00:29:32.740 


Eso era la ensefianza de antes. 


Petrona 
TE 


Petrona 
Petrona 
TG 


Petrona 
Petrona 
TE 


Petrona 
Petrona 
TG 


Petrona 
Petrona 
TC 


Petrona 
Petrona 
TE 


Petrona 
Petrona 
TE 


Petrona 


Petrona 


TE 


Petrona 


Petrona 


TC 


Petrona 


Petrona 


LE 


Petrona 
Petrona 


English 


English 


English 


English 


English 


English 


English 


English 


English 


English 


English 


This was the way of teaching of before. 
00:29:33.965 - 00:29:36.445 


Ya llegaste a sexto grado o tercer grado 
Once you reach sixth grade or third grade 
00:29:37.076 - 00:29:40.570 


es que ya sabes todo. 
you already know everything. 
00:29:40.715 - 00:29:42.045 


Porque de una sola vez se lo ensefiaba 
Because one was taught only one time 
00:29:42.655 - 00:29:44.895 


las cosas. 
things [=educational material]. 
00:29:44.895 - 00:29:45.660 


Como llegaron al paiz, y los antepasados, 
How they came to the country, and the ancestors, 
00:29:46.451 - 00:29:50.930 


como era, 
how it was, 
00:29:50.930 - 00:29:52.700 


y como se llamaba, 
and how it was called [-what things were named], 
00:29:52.700 - 00:29:54.498 


y como era el trato mucho antes, como era el 
gobernante mucho antes, 

and what the treatment/manners were of long ago, how 
the government was long ago, 

00:29:54.785 - 00:30:00.380 


como era tal lugar donde había madera, el ceradero, 
how such and such place was where there was wood, the 
barley dealer, 

00:30:00.380 - 00:30:05.188 


como el-- todo eso se 1 nsefiaba de un solo 
how the-- all of this was taught by just one person, 


TG 


Petrona 
Petrona 
TE 


Petrona 


Petrona 


TC 


Petrona 


Petrona 


LE 


Petrona 


Petrona 
TE 


English 


English 


English 


English 


00:30:21.266 


Alison 
Alison 


English 


TC 


00:30:24.671 


lison 
ison 


> p 


English 


TC 


Alison 
Alison 


English 


TC 
00:30:3 


1.678 


English 


English 


Alison 


00:30:05.188 - 


de un solo. 
by just one. 
00:30:08.570 - 


No había repartición 
There was no sharing 
00:30:10.166 - 


00:30: 


00:30: 


00:30: 


08.043 


09.700 


de maestros. 
of teachers. 
12.510 


De un solo. Si te toca Segundo, Segundo. Te toca 
tercero, tercero. Cuarto, cuarto. 

By just one. If you had second [grade], second. You 
had third [grade], third. Forth, forth. 
00:30:12.821 - 00:30:17.735 

Mire? Así era. 

You see? It was like that. 
00:30:18.010 - 00:30:18.791 00:30:20.308 - 
Pues, y como imagino que 

The, and how I imagine that 
00:30:21.265 - 00:30:22.790 00:30:23.486 - 


obviament 


ustedes identifiquen como Garifuna 


obviously you identify as Garifuna 


00:30:24.680 - 00:30: 
pero 
but 
00:30:28.655 - 00:30: 


Como se puede hacer 
How can one say this 
00:30:32.370 - 


Ahora los nifios 
Now, children 
00:30:36.895 - 


a Veces, creo qu 


00:30: 


00:30: 


las personas tienen qu ns 


27.848 
como 
how 
29.105 00:30:30.500 - 


sta pregunta? Quien 
question? Who 
35.268 


38.665 


los niños la historia 


Alison English sometimes, I believe that people must teach children 
history 

TC 002302395591) = 0.0.530:450: 775 

Alison y el idioma y la cultura Garifuna. 

Alison English and the language and the Garifuna culture. 

TC 00:30:46.153 - 00:30:49.030 

Alison Pero para ustedes en aquel tiempo 

Alison English But for you, at that time 

TC 00:30:49.543 - 00:30:53.570 

Alison alguien tenia qu nseñar este? O como aprendieron la 
identidad Garifuna? 

Alison English did someone need to teach this? Or, how did they 
learn [about] the Garifuna identity? 

TG 00:30:54.023 - 00:31:01.490 

Diana O 

Petrona Cada uno en su casa 

Diana English Oh 

TG 00:31:01.648 - 00:31:02.771 

Petrona English Each person in their house. 

TE 00:31:02.765 - 00:31:04.380 

Diana Ida lían la meha 

Diana English How it was 

TE 00:31:04.065 - 00:31:06.086 

Diana harufudahaní meha wagübürigu lun Garifuna wamá. 

Diana English how our parents taught it so we could be Garifuna. 

TC 00:31:06.691 - 00:31:10.891 

Petrona Furendei--furendeu rúgú hamuti mutu 

Petrona English People just learned it 

TC 00:31:12.371 - 00:31:15.630 

Diana pero ligía 

Petrona múnada. 

Diana English but it 

TC 0.03321 2135495 = 00231515583 

Petrona English at home. 


TC 0023121545630. — 00:31:16.255 


Diana 


Diana English 


TC 
00:31:19.676 


Petrona 
Petrona English 
TC 


Alejandra 


Alejandra English 


TG 


Petrona 

Petrona English 
TG 

00:31:23.490 


Petrona 
Petrona English 
TC 


Petrona 
Petrona English 


TC 


Petrona 

Petrona English 
TC 

00:31:31.074 


Diana 

Petrona 

Diana English 
TC 

Petrona English 
TC 


Diana 

Petrona 

Diana English 
TC 

Petrona English 


münada Mánada, anhán münanda, 

adía? 

home Home, uh-huh home, 
right? 

00:31 162095: 0035117210 00:31:17.210-.— 


Ayí, furendei rügü hamuti múnada. 
Yes, they just learned it at home. 
00231217.210.— 00:31:19.676 


Harufudaha hagübürigu houn. 
It was taught to them by their parents. 
00:91519.676 —:00:31:21.290 


SX Ladüga baríenguba tun amu, 
Yes. Because you would say to one, 
00:31:19.843 - 00:31:20.715 00:31:20.946 - 


"Nübi ba yahoun, adüga bei le." 
"Come here, do this." 
00:31:23.621 - 00:31:25.626 


Baríenguba tun, “Anihán tia le, ítara lían tia liri." 
You will say to her, "There is this, it is like 
this." 

00:31:26.008 - 00:31:28.630 


Bubá ti. Adiá? 
That's what you would say. Right? 
00:31:29.206 - 00:31:29.933 00:31:30.255 - 


Aban rügü harihini münada. 

Ayí! 

They would just see it at home. 
00:31:31.051 - 00:31:32.848 
Yes! 

00:31:32,655. = 00:31:33.323 


Aban harihinu kei hamuga boulu, 
Sí! 

So they would see like bowls, 
00:31:33.323 = 00:31:35.781 
Yes! 


TG 00:314534.230. — 00:31:35. 081 

Petrona Anhán! 

Petrona English Uh-huh! 

TC 0(»231235.571 = 005312236.360 

Diana hanangun, eh, lanangun 

Diana English their clothes, eh, one's clothes 

TE 00:31:36.051 - 00:31:39.168 

Petrona Anhán. Álügüda heina hagía katei lan. 

Petrona English Uh-huh. They would keep asking what it was. 

TE 00:31:37.588 - 00:31:40.505 

Diana Aban ti hadaüragunu, y bueno, y adiá? 

Diana English And then they would wear it, and well, and right? 
TE 00:31:39.996 - 00:31:43.805 

Diana Sí pero kei hamuga wabien, 

Petrona (2) Mhm. 

Diana English Yes, but like in our home, 

TC 00:31:44.368 - 00:31:46.961 

Petrona English (2) Mhm. 

TG 00:31:43.926 - 00:31:44.678 

Diana mama itara nagüriahóuniwa. 

Petrona Mhm, mhm. 

Diana English I wasn't raised [like that]. 

TC 00:31:47.783 - 00:31:49.766 

Petrona English Mhm, mhm. 

TE 00:31:50.318 - 00:31:50.960 

Diana Adiá? Mama ítara nargúriahówa. 
Diana English Right? I wasn't raised like that. 
TE 00:31:51.041 - 00:31:51.695 00:31:52.008 - 
00:331353.935 

Diana Marihintina híbise nubien, marihintina 

Diana English I didn't see cassava sifters at my home, I didn't see 
TG 00:31:53.935 - 00:31:56.960 


Boulu 
Bowls 
00:31:57.168 - 


English 


00:31:58.060 


Diana 


Diana 


TC 


Diana 
Diana 
TC 


00:32: 


Diana 


Diana 


English 


English 


07.771 


English 


Alejandra 
Alejandra English 


Diana 


Diana 


TC 


Diana 
Diana 
TG 


Diana 
Diana 
TG 


Diana 
Diana 
TG 


English 


English 


English 


English 


Petrona 
Petrona English 


TC 


Bien, bien. Kamá meha anuhein meha aban boulu tuma 
núguchu. Kamá. 

Vell/good, well/good. [=affirmation that there were 
bowls] Likely that there was a bowl with my with my 
mother. [It is] likely. 

00':31:558:395= 008210356915 


Abidieti tia nun. Pero bian wein irumu nau 
I don't know. But I am forty years old 
00:32:04.163 - 00:32:05.736 00:32:06.141 - 


pero úwatu meha híbise, sun büri katei to 
Garifunouduátu. 

but there wasn't a híbise [=cassava sifter], all the 
things that are Garifuna. 

00:32:07.883 - 00:32:14.658 


Ayí, to lánina áñahani. 

Yes, the things having to do with cassava bread 
making. 

00:32:14.346 - 00:32:16.685 


To hamuga tal-- to hamuga anangun, üwatu tuma 
núguchu, 

With respect to-- with respect to clothing, my mother 
didn’t have those [=traditional clothes] 


00:32:15.158 - 00:32:20.440 


madaürü tumutu, mídintiwa 
she didn't wear them, we didn't participate 
00:32:20.521 - 00:32:22.813 


achuguha, 
in chugú [=type of ritual for the dead] 
00:32:23.051 - 00:32:24.168 


darí didisédü irumu nau. 
until I was seventeen years old. 
00:32:24.168 - 00:32:26.376 


O, cosa, anhán, cosa que chugü 
Oh, thing, uh-huh, thing that chugü 
00:32:25.332 - 00:32:28.194 


Diana Adia? Entonces, marihin numuti. 


Diana English Right? So, I didn't see it. 

TC 002323265891 :—.:002322292117 

Diana Adiá, marihiti-- marihin numuti münada. 

Diana English Right, I didn’t see-- I didn’t see it at home. 

TC 00$32:29.331-- .000$32:32.080 

Petrona No? 

Petrona English No? 

TC 00::32231.315== :90232232:.000 

Petrona Sun dan le. Onduragili gu lira? 

Petrona English All this time. That was still in Honduras? 

TG. 00:32:32.000 - 00:32:34.705 

Diana No, no marihin numuti. Mama itara (?). Pero Garifuna 
nuguya ladüga ayanuhatu núguchu 

Diana English No, no I did not see it. It was not like that (?). 
But I am Garifuna because my mother spoke 

TG 00:32:33.993 - 00:32:41.413 

Diana lidan wererun. 

Petrona No? 

Diana English in our language. 

TG 00:32:41.501 - 00:32:42.756 

Petrona English No? 

TG 00:32:34.727 - 00:32:35.544 

Alejandra Ah, sí. 

Petrona Garifuna munada. 

Alejandra English Oh, yes. 

TC 00:32:42.805 - 00:32:43.659 

Petrona English Garifuna home. 

TC. 00:32:41.536 - 00:32:42.745 

Petrona Ayí. 

Petrona English Yes. 

TC 00:32:42.805 - 00:32:43.659 

Diana Ligía ti, hadan ti Wárounu waganawa pero ayanuhatu ti 
nüguchu wererun. 

Diana English That, even though we lived among Ladinos, but my 


mother spoke our language. 
LE 00:32:43.236 - 00:32:48.818 


Aleja 
Aleja 


TE 
00:32 


Petro 
Petro 
LG 


ndra 
ndra 


English 


250.236 


English 


English 


English 


na 
na 


English 


Petrona 


Petrona 


TC 


Diana 
Rosa 
Diana 
TC 
Rosa 
TC 


English 


English 


English 


Petrona 


Petrona 


TE 


English 


Petrona 


Petrona 


English 


Buguchu (?) 
Your mother 


(2) 


00:32:47.802 - 00:32:48.866 


Adiá. Guen le 
That's right. Now 
00:32:49.580 - 00:32:51.038 


Bueno, féridiha ti sun kate 
le? 
Fine, [but] all of this is 


00:32:51.246 - 00:32:54.946 


Hayabin ti birahünü guen le 
ba, baríenga houn. 
Now your children you will 
in English. 

00:32:55.016 - 


00:32:58.585 


Máhafia mutu haríenguni. 
They refuse to speak it. 
00:32:55.301 - 00:32:56.940 


Máhafia mutu haríenguni hana 
They refuse to speak it now 
00:32:58.680 - 00:33:01.261 


Ligía tia. 


Ino. 

That's it. 

00:33:01.586 - 00:33:02.490 
No 


00233:00.801 — 00233:01.505 


Máhaña. 
They refuse. 


00:33:02.891 - 00:33:03.410 


Ka la Garifuna tubéi 
ni münada. 


No matter how Garifuna one is, 


her language at home. 


Garifuna, 


Hererun hóuniwagua. 
Your language to 
yourselves. 
00:32:48.900 - 


i le. Kaba ti wadüga guen 


lost. What will we do now? 
, Chumagü ba, 


Ingúleisi 


speak to them in Spanish, 


siun guen le. 


maríengu tali tinasiun 


she no longer speaks 


TE 00:33:03.840 - 00:33:08.578 

Alejandra Mahaña. 

Rosa Ino. 

Alejandra English They refuse. 

TG 00:33:06.278 - 00:33:07.663 

Rosa English No. 

TC 00:33:06.981 - 00:33:07.678 

Tia Tina Mhm. 

Petrona Ni tia múnada. 

Tia Tina English Mhm. 

TE 00:33:08.570 - 00:33:09.866 

Petrona English Not even at home. 

TG 00:33:09.508 - 00:33:10.620 

Alejandra Adumurehati tun mutu sun (?) 

Petrona Anhein meha ti nuguya, no. 

Alejandra English They spoke it all (?) 

TE 00:33:10.815 - 00:33:13.431 

Petrona English As for me in the past, no. 

TE 0:0: 33:510 6202-00-33 +12. 176 

Petrona Aí, anhein meha ti nuguya, 

Petrona English Yes. As for me in those days, 

TG 00:33:13.028 - 00:33:14.898 

Petrona Nuguya meha ti, 

Petrona English In the past I 

TC 00:33:15 .115:- 00233: 06.360 

Petrona nadimurehaba Garifuna münada, Garifuna naríengubei 
münada houn sun nirahüfiü. 

Petrona English I would speak Garifuna at home. I spoke Garifuna to 
all my children. 

TG 00:334164.595- =. 00:33:21.218 

Petrona Pero bóugudi ti kei le héidiba lubéi 
lúmagien sisi irumu, seingü irumu, 

Petrona English But, outside [from home] they would go to school from 
the age of six or five, right? 

TE 00:33:21.821 - 00:33:26.581 

Petrona Seingü irumu meha yara Potu. 

Petrona English It was five years there in Puerto Cortez. 

TC 00:33:26.581 - 00:33:28.205 


Diana 


Diana English 


TC 


Petrona 
Petrona 
TE 


Petrona 


Petrona 


TC 


Petrona 


Petrona 


TC 


Petrona 


Petrona 
TE 


Petrona 


Petrona 


TC 


Petrona 
Petrona 
TE 


Petrona 
Petrona 
TG 


Petrona 
Petrona 
TE 


Petrona 


English 


English 


English 


English 


English 


English 


English 


English 


Mhm, mhm, mhm. 
Mhm, mhm, mhm. 
00:33:26.603 - 00:33:28.673 


Seingü irumu hou heidi leskuela, 
They went to school at age five 
00:33:28.401 - 00:33:30.336 


verdad? 
right? 
00:33:30.535 — 00:33:31.235 


Darí lumoun hásügürünu sexto grado. Porque nuhán 
Diana, unsu irumu tau tasagarunu tan sexto grado. 
Until they completed sixth grade. Because there is 
Diana, she was eleven when she completed sixth grade. 
00:33:31.448 - 00:33:36.496 


Verdad? 
Right? 
00:5 3393 T. LLO —^500233$37. 756. 


Eh, liabin René, kasi barühali disinefu irumu 
lásügürünu ladüga aban la lígirunu aban letenirun tun 
mekaniku, 
Eh, as for Rene, he was almost nineteen when h 
completed it because he left it to attend the 
mechanic [school] 

00:33:37.883 - 00:33:44.991 


verdad? 
right? 
00:33:45.831 - 00:33:46.440 


Bueno. Liabin allí, ademasü, bueno 
Fine. And then over there, moreover, well 
00:33:46.555 - 00:33:48.816 


hagíahefia árügüdei han rumbo houngua. 
they took their own trajectory. 
00:33:49.073 - 00:33:50.993 


Verdad? Furendeigientian. 


Petrona English 
TC 


Petrona 
Petrona English 
TE 


Petrona 


Petrona English 


TC 
00:34:00.411 


Petrona 

Petrona English 
TG 

00:34:04.960 


Petrona 
Petrona English 
TE 


Diana 
Diana English 
TC 


Petrona 

Petrona English 
TC 

00:34:11.511 


Diana 
Alejandra 
Diana English 
TE 


Alejandra English 


LE 


Diana 
Diana English 
TC 


Petrona 
Petrona English 


Right? They did learn. 
00:33:51.843 - 00:33:53.073 


Pero lidan ti arufudahani münada 


But as for teaching at home 
00:33:53.936 = 00:33:56.720 
lidan arufudahani münada 
for teaching at home 


00:33:57.216-— 00:33:58,000 


"Hagabu yahoun, 
"Come here. 
00:34:01.865 - 00:34:03.201 


Hagabu yahoun.” 
Come here." 
00:34:05.563 - 00:34:06.728 


Garifuna naríengubei 
münada. 

I spoke Garifuna at 
home. 

00:33:594785 = 


beiba adüga mandado. 
Go do an errand. 
00:34:03.383 - 


Mhm, beiba agafieiha le, beiba agafieiha le. 
Mhm, go and buy that, go and buy this. 


00:34:06.806 - 00:34:09.815 


Beibuga agafieiha lira. 
Go buy that. 
00:34:08.071 - 00:34:09.788 


Anhán. 

Achibagua la asíedu le. 
Uh-huh. 

00:34:10.443 - 00:34:11.486 
Let these dishes be washed. 
00:34:11.501 - 00:34:12.996 


Aban ti tayanuhan woun 
Then she would speak to us 
00:34:12.480 - 00:34:14.392 


Hagabu yahoun. 
Come here. 
00:34:10.263 - 


Wachibaguáli. Ítara lian meha gien nagumadihan. 
We are going to wash it. That was also how I ran 


things. 


TE 00:34:12.880 - 00:34:15.488 

Diana Anhán. Dan le ti tayanuhan woun guñoun. Aban ti 
tabahúdahan úraga woun. 

Diana English Uh-huh. When she would talk to us at night. Then she 
would tell us úraga [stories]. 

TG 00:34:14.533 - 00:34:20.144 

Petrona Mmm. Nayanuhani büri. 

Petrona English Mmm. I would speak it. 

TC 00:34:17.806 - 00:34:18.568 00:34:19.815 - 


00:34:21.453 


Diana Aban ti tabahüdahan úraga 

Diana English Then she would tell us stories 

TG 00:34:20.720 - 00:34:24.811 

Petrona tuagu ti büri meha nagütü. 

Petrona English about my grandmother in those days. 

TE 00:34:22.190 - 00:34:24.348 

Petrona Tabahüdagu nagütü nun, nabahüdagua ti houn. 

Petrona English My grandmother related it to me, and I related it to 
them. 

TG 00:34:24.953 - 00:34:28.048 

Petrona Anhoun ti Diana, chülü lumoun tuweirin le guen le 

Petrona English As for Diana, right up to her age now, 

TG 00:34:28.360 - 00:34:31.711 

Petrona mabuserutu nege ti lun layanuhóun katei tun, 
tabuserun nege lun labürühóun. Ida luba buga 
nabürühan, 

Petrona English she says she doesn't want things to be spoken to her, 
she wants it to be written. How was I going to write? 

TG 00:34:32.550 - 00:34:37.693 

Diana Mhm. 

Diana English Mhm. 

TC 00:34:37.072 - 00:34:37.984 

Petrona Nabürühani buga sun lira! Guen le rügü uágubei 


naritagua, luagu rügü ádina, adiá? 
Petrona English My writing all that! Now I just think, about just 


TC 


Petrona 
Petrona English 


TC 


00:34: 


46.353 


Petrona 
Petrona English 


LE 


Petrona 
Petrona English 


LE 


Petrona 
Petrona English 


TC 


Diana 
Diana 
TC 


English 


Petrona 
Petrona English 


TC 


Petrona 
Petrona English 


TC 


00:34:58.266 


Petrona 
Petrona English 


TC 


Petrona 


Petrona English 


TC 


Petrona 


embarking on that, right? 
00:34:37.911 - 00:34:43.293 


Ida lían barihini? Bueno! 
How do you see it? Vell! 
00:34:44.466 - 00:34:45.361 00:34:45.365 - 


Sianti ti lun nariengun tun Diana 
I cannot say it to Diana 
00:34:46.666 - 00:34:48.061 


directamente nihan buga katei le 
directly these things that 
00:34:48.605 - 00:34:50.950 


naríengubei tun, ítara lían buga laríengun. 
I said to her. That is how it is said. 
00:34:51.198 - 00:34:53.901 


Pero 
But 
00:34:51.606 - 00:34:52.380 


Ítara lían buga labahüdawagüniwa. 
This is how it was related. 
00:34:54.068 - 00:34:55.780 


Ítara lían buga narihini, verdad? 
This is how I saw it, right? 
00:34:55.918 - 00:34:57.476 00:34:57.731 - 


(2) ET tun; 
(?2) to her. 
00:34:58.504 - 00:34:59.498 


Pero hagía ti habuserun híchuguni luagu le aban 
oubaü. 

But they would want to put it on the other [-another] 
way. 

00:34:59.800 - 00:35:02.551 


Hagía ti lun bei habürühan luagu lira guen le ladüga 


Petrona English 


TC 


Petrona 

Petrona English 
TC 

00:35:09.125 


Petrona 

Petrona English 
TG 

00:35:13.340 


Petrona 
Petrona English 
TG 


Diana 

Diana English 
TG 
00:35:17.366 


Petrona 
Petrona English 
TG 


Diana 


Diana English 
TG 


Rosa 
Rosa English 
TG 


Rosa 
Rosa English 
TG 


Petrona 
Petrona English 
TC 


hagía furendei haña baña. 

Now it is up to them to write because it is they who 
are now educated. 

00:35:02.943 - 00:35:06.326 


Anhein ti buga wagía materiali tuwa buga. 
As for us we wer [the] material. 
00:35:06.608 - 00:35:07.824 00:35:07.890 - 


Verdad? Material. Lo que llegaba, 
Right? Material. He who came, 
00230097 685 = 00:235 211.3038." O08 35711 +903: S 


eso lo que enseñábamos, eso lo que aprendíamos. 
that is what we taught, that is what we learned. 
00:35:13.340 - 00:35:16.111 


Práctico ti. Práctico ti. 
Practical/Useful. Practical. 
00:35:15.030 - 00:35:16.146 00:35:16.321 - 


Práctico ti. Allí está. 
Practical. There it is. 
00:35:16.658 - 00:35:18.016 


Ida lian, ida luba ti warufudaha houn irahuñú guen 
le, Rosa? 

How is it, how will we teach the children now, Rosa? 
00:35:17.930 - 00:35:22.066 


Marufudahán badiwa houn. 
We will not teach them. 
00:35:22.806 - 00:35:24.390 


Wakuku ba arufudaha houn. 
Our vagina is what we will show them. 
00:35:25,081. — 00:235:27.223 


Nihan ti abunhán tia tidan to! 
You are here in this [recording]! 
00:35:27.121 - 00:35:28.857 


Petrona 
Petrona 
TC 


Diana 


English 


Alejandra 


Diana 
TE 


Alejandra 


TC 


Diana 


English 


English 


Alejandra 


Diana 
TC 


Alejandra 


TC 


Rosa 
Rosa 
TC 


Tia Tina 
Tia Tina 


English 


English 


English 


English 


TC 


Petrona 
Petrona 
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Diana 
Diana 
TE 


Rosa 
Petrona 
Rosa 
TC 
Petrona 
TC 


Diana 
Petrona 
Diana 
TE 


English 


English 


English 


English 


English 


Abunhán tia tidan bigibigitu to. 
Your face is in this! 
00:35:29.881 - 00:35:32.056 


Amu ya ti katei le. 
Ayí, amu ruwa tia. 
This here is something else. 
00:35:32.226 - 00:35:34.005 
Yes, it is another [thing]. 
003355317251 = 00235532. 709 


Kaba ti buga, kaba ti 

Kaba barufudaha houn? 

What was, what 
00:35:35,931... 00:35:37.895 
What will you show them? 
00:35:35.296 - 00:35:36.495 


Wakuku ba warufudaha houn guen le. 


Our vagina is what we will expose to them now. 


00:2 35:234 .136---00:235:39. 126 


Kaba ti-- kaba warufudaha houn? 
What -- what will we show them? 
00:35:37.136 - 00:35:40.700 


Ligía rügali arufudüa. Ei! 
That is all that is being shown. 
0035-239 5543. = 002354415770 


Lun hareiduni. 


For them to save it/put it away. 
00:35:41.931 - 00:35:43.146 
Anhan. 

Lun hareiduni. 

Uh-huh. 

00:35:43.555 - 00:35:44.183 
For them to save it. 
00:35:43.163 - 00:35:44.221 
Ayayái. 

Ayí, lun hareiduni. 

Ay yay yay. 

00:35:46.841 - 00:35:47.866 


Hey! 


Petrona 
TE 


Diana 
Diana 
TE 


Diana 
Petrona 
Diana 
TC 
Petrona 
TC 


Diana 
Petrona 
Diana 
TC 
Petrona 
TC 


Diana 
Petrona 
Diana 
TE 
Petrona 
TC 


Diana 
Petrona 
Diana 
TE 
Petrona 
TE 


Petrona 
Petrona 
TE 


Petrona 
Petrona 


English 


English 


English 


English 


English 


English 


English 


English 


English 


English 


English 


English 


English 


Yes, for them to save it. 
00:35:44.221 - 00:35:45.948 


Güreweiráüti tia guen le porque 
It is now a bit difficult because 


00:35:48.510 - 00:35:50.800 


antes meha 
No no no! 
formerly 


00735:50.925 = 00235352. 010 
No no no! 

00:35:50.216 - 00:35:51.066 
Güreweiti, adiá? 

Güreweiti. 

It is difficult, right? 
00:35:53.268 - 00:35:54.768 
It is difficult. 
00:35:52.006 - 00:35:52.613 
Anhán que, ka le 

Porque la 

Uh-huh that, what 
00:35:55.601 - 00:35:57.936 
Because the 

00:35:54.950 - 00:35:56.158 


lagumuhóun? 

Gürewei hamá mutu 

was the last [question]? 
00:35:57.936 — 00:35:59,111 
It is difficult for people 
00:35:57.580 - 00:35:58.908 


He! (?) 
He! (?) 


00:36:00.016 - 00:36:02.705 


Abidie bei houn. 
They will not know./It will 
00:36:02.705 - 00:36:03.795 


Abidie bei houn. Ka la giri 


They will not know. They will not know what is so 


named. It's like that. 


be unknown to them. 


bei. Ítara. 


TC 00:36:04.150 - 00:36:05.960 


Alejandra Wagia bei houn pero aríenga ta níbugafiaü 
Alejandra English We will know but my older sister says 
TG 00:36:06.311 - 00:36:07.299  00:36:09.110 - 


00:36:10.526 


Alejandra que (?) 

Alejandra English that (?) 

TG 00:36:10.860 - 00:36:11.733 

Petrona biama jugo feresigu tun hifiarufiu 

Petrona English two juices for the women 

TG 00:36:12.911 - 00:36:14.943 

Diana Chili Chili 

Diana English Chili Chili 

TC 00:36:14.475 - 00:36:15.271 00:36:15.425 - 


00:36:16.128 


Diana Ka hamuga warienga houn nibureintian guen le 

Diana English What should we tell young people now 

TE 00:36:16.166 - 00:36:20.175 

Rosa Anuhágien buga tagei yagu be. Ma tíseme. 

Rosa English Here was the container of my drink, see. It is 
delicious. 

EE 00:36520.255 = -00:36:23.550 

Diana lun 

Diana English so that 

TG. 00:36:20.801 - 00:36:21.745 

Diana Ka hamuga konsehu wíchiga houn nibureintian guen le 

Diana English What advice should we give young people now 

TC 00:36:24.991 - 00:36:28.963 

Diana lun hamuga, lun hakipuru lun 

Diana English so that, so they can keep 

TC 00:36:28.963 - 00:36:30.176 00:36:30.288 - 


00:36:32.135 


Diana lun Garifuna hamá, adiá? 
Petrona Lun Garifuna hamá. 


Diana 
TC 
Petrona 
TC 


English 


English 


English 


English 


00:36:38.481 


Diana 

Petrona 

Diana English 
TG 
Petrona 
TE 


English 


Diana 
Alejandra 
Diana English 
TG 
Alejandra 
TC 


English 


Diana 
Alejandra 
Diana English 
TE 
Alejandra 
TC 


English 


Petrona 
Petrona 
TC 


English 


Petrona 
Petrona 
TC 


English 


Alejandra 
Petrona 


they Can be Garifuna, 


003 3:6:532 103 


00:36:34.618 


So they can be Garifuna. 


00:36:34.488 - 


O solament 


00:36:35.760 


madre, esto. 


Or just general advice on how to be a mother, 


00:36:34.499 - 


o lun 
or so that 
00:36:35.803 


Kaba funa 
Kaba funa 
What might 
00:36:39.665 
What might 
00:36:41.036 


Esa te quiere? 
Ruba nuwerun, 

You want this? 
00:36:42.266 - 


Give me a glass, 


00:36:41.730 - 


Tuwerun, 
Semetu gíen ti 
A glass, ok. 

00:36:44.246 - 


consejo 


anhan. 


00:36:38.464 


00:36:36.780 


00:36:41.418 


00:36:42.421 


numa. 


00:36:43.576 
my friend. 
00:36:42.810 


fonu to. 


00:36:45.334 


This thing is so delicious. 


00:36:45.768 = 


Ayé, 
Yes, 
00:36:47.536 - 


00:36:47.604 


00:36:50.401 


Aban nátühanu to sánogiru. 
I picked the ones that are still sound. 


00:36:51.011 - 


Gadügatibu tia gíen, 


To sánogiru. 


00:36:53.273 


Petu. 


right? 


n general por como ser una 


adiá? 
right? 
00:36:37.706 - 


es que liquado rügü numutu tia. 
it's that I just blended it. 


Alejandra English You can do you know, Petu. 

TC 00:36:51.891 - 00:36:53.585 

Petrona English The ones that are still sound. 

TC 00:36:53.461 - 00:36:54.890 

Rosa Gadügatu ai, ligía añaha lubéi tirahüfü. 

Rosa English She can do indeed, which is why her children are 
here. 

TC 00:36:54.105 - 00:36:56.680 

Petrona Anhan, haweinamu büri, ma habuidun büri. 

Petrona English Uh-huh, they are so big, they are so fine looking. 

TC 00:36:56.035 - 00:36:58.772 

Alejandra Eiha bei úgubu lira! 

Petrona Ah, bueno 

Alejandra English Look at those feet! 

TC 002302... E06 == 002:3977:03...300 

Petrona English Ah, fine. 

TC 00737103. 2998 -—.00237:204.305 

Diana Au, ma tubuidunméraü. 

Alejandra Ma tubuidunméraü! 

Diana English Oh, she is so fine! 

TC 00:37:03.736 = 00:37:05. 703 

Alejandra English She is so fine! 

TG 00:37:06.075 - 00:37:07.516 

Alejandra Ma tubuidunméraü irahüraü to! 

Petrona Ma tubuidunméraü irahüraü! 

Alejandra English This child is so fine! 

TC 00:37 $10.585-.— 002372125730 

Petrona English This child is so fine! 

TG. 00:37:08.916 - 00:37:10.910 

Alejandra Ayí! Halíoun bei ti esposo? 

Alejandra English Yes! Now where will the husband go? 

TE 00:34:12.910. = 000373713. 976: 00:37:2134.9906 = 


00:37:16.043 


Petrona 
Petrona 
TC 


English 


Alejandra 
Petrona 


(Anagan dügü tun!) 
(Backward to her dügü! [=major ritual 
OO Sas. 758: DOES MOZO 


for the dead]) 


Lonwen ti esposo. 
Hilá lau pasioun. 


Alejandra English 
TC 

Petrona English 
TC 


Diana 

Petrona 

Diana English 
TE 

Petrona English 
TC 


Alejandra 

Petrona 

Alejandra English 
TC 

Petrona English 
TG 


Diana 
Alejandra 
Diana English 


Alejandra English 


lejandra 
etrona 
lejandra English 


Petrona English 


Petrona 
Petrona English 
TG 


Diana 


Diana English 


TC 


Diana 

Petrona 

Diana English 
TC 


The husband is going to die. 
00:37:17.451. — 00:37:18.873 
Dead from heartache/passion. 
OO TS7S5189.929-— 7002237220, 200 


Lonwen gíen. 

Hilá lau pasioun. 

He is going to die indeed. 
00:37:19.400 - 00:37:20.646 
Dead from heartache/passion. 
00:37:20.986 - 00:37:22.320 


Ihuei puta! 

Anihán luei. 

Son of a bitch! 
00:37:22.156 - 00:37:23.148 
It is here for him! 
00:37:23.880 - 00:37:25.146 


Aí no. 

Níngira mémegua. 

Ay no. 

00:37:28.856 - 00:37:30.223 
He is still gone. 
002342284 1076-— (002397229. 111 


Anuhan ti la recuerdo. 
Aningirá léibuga. 


And this here is his souvenir. 


00:37:30.748 - 00:37:32.201 
He is going. 
00:37:30.008 - 00:37:31.048 


Ayí lígirun ya lárigien. 
Yes that he left her 
00:37:31.926 - 00:37:33.798 


Lun, Tía Tina, 
lun monwen la Garifuna lun 
So that, 
Garifuna doesn't die so that 
00:37:33.480 - 00:37:40.223 


wakipuruni-- No, 
Wásaragüdüni. 

we keep-- No, for us to keep 
00:37:40.228 - 00:37:43.601 


behind him. 


ka hamuga lun waríengun houn irahúñú 


Tia Tina, what should we tell children so 


lun wakipuruni 


Petrona English 
TC 


Diana 

Petrona 

Diana English 
TE 

Petrona English 
TE 


Diana 
Alejandra 
Diana English 
EE 
Alejandra English 
TE 


Petrona 
Petrona English 
TC 


Diana 
Diana English 
TE 


m 


Pina 
Pina English 


Tia 
Tia 
TG 


n 


Diana 

Petrona 

Diana English 
TG. 

Petrona English 
TG 


Tia Tina 

Petrona 

Tia Tina English 
TG. 

Petrona English 
TC 


Diana 
Diana English 
TC 


We bring it back to life. 
00:37:40.298 - 00:37:41.555 


wererun, sun büri katei le. 
wererun 

our language, all these things. 
00:37:43.670 - 00:37:46.438 
our language 

00:37:43.772 - 00:37:44.576 


No, lun hamuga, lun 

Lun hakipuruni. 

No, so that, so 
00:37:47.336 - 00:37:49.570 
For them to keep it. 
00:37:46.346 - 00:37:47.233 


lagiribudun 
it returns 
00:37:49.570 - 00:37:50.390 


Lun la, talvez lun lagiribudun o talbésü 
So that, perhaps for it to return or maybe 
00:37:50.415 - 00:37:54.210 


Lun ligía la waríenga houn. 
For it to be what we speak to them. 
00:37:52.901 - 00:37:55.436 


Lun harein-- an? 

Ayí. Houn familia. 

So they-- huh? 

002374556.945 -..00:237:58.525 
Yes. To the family. 
00:37:56.808 - 00:37:58.506 


Garifunóu. 

Mhm, Garifunóu. 

In Garifuna. 

00:38:00.017 - 00:38:00.918 
Mhm, in Garifuna. 
00:37:58.525..2. 00:37:59. 9II 


An, lun wayanuhani wererun houn. 
Ah, for us to speak our language to them. 
00:38:00.901 - 00:38:03.278 


Diana An 

Rosa Houn. 

Diana English Ah 

EE 00:38:04.150 - 00:38:05.521 

Rosa English To them. 

TC 00:38:03.161 - 00:38:03.763 

Diana An ida, ligía 

Diana English And how, that's 

TC 00:38:07.836 - 00:38:10.933 

Diana Ha[cer] como que para que no muera la cultura 
Garifuna, mama? 

Diana English To do this so that the Garifuna culture does not die, 
[right] mama? 

TE 00:38:12.063 - 00:38:15.511 

Petrona SÍ, sí. Entonces hay que hablarlo a 

Petrona English Yes, yes. And so you have to speak it to 

TE 00:38:14.433 - 00:38:17.646 

Diana kaba, kaba gein warienga 

Diana English what, what we speak 

TG 00:38:16.378 - 00:38:18.905 

Petrona a los nifios. Hay que ensefiarselo. Yo así lo hago yo a 
mis nietos. No, ya mis nietos ya saben 

Petrona English to the children. One has to teach it to them. I do 


this for my grandchildren. No, my grandchildren 
already know 


TG 00:38:17.870 - 00:38:23.798 

Diana Anhán. Lun (?) arufudaha (?)  Anhán. 

Diana English Uh-huh. So (?) taught (?) Uh-huh. 

TG 00:38:19.478 - 00:38:22.890 00:38:23.526 - 


00:38:24.246 


Petrona un poco. 

Petrona English a little. 

TC 00:38:23.945 - 00:38:24.755 

Diana Anhán. Gufuranda humuti. Anhán. 
Diana English Uh-huh. They understand it. Uh-huh. 


TC 00:38:24.805 - 00:38:26.950 


Petrona 
Petrona 
TC 


English 


Petrona 
Petrona 


English 


TG 


Diana 

Petrona 

Diana English 
TC 
Petrona 
TG 


English 


Petrona 
Petrona 


English 


TC 
00738235.971 


Petrona 
Petrona 
TE 


English 


Diana 
Diana 
TE 


English 


Petrona 
Petrona 
TE 


English 


Diana 
Diana 
TG 


English 


Petrona 
Petrona 
TE 


English 


Diana 


Vea, porque 
You see, 
00:38:24.826 - 


because 


00:38:26.157 


hoy ya la entienden y ya lo dicen lo que sea. 


today they already understand it and they already say 


whatever. 
00738$1206.157 = 


00:38:29.161 


Gufuranda hamuti 
Pero cada vez cuando lo hablan, 
They understand it 


00:38:29,175 = 
But every tim 


00:38:31.122 


00238229: 735 = 
verdad, 
right, 


00:38:32.071 - 


usted mismo ti 


when they speak, 


00:38:31.95T 


cada vez cuando lo 
every time when it 


00:38:34.350 


00:38:36.148 - 


Anhán, 
Uh-huh, 
00:38:38.270 - 


Si. 
Yes. 
00:38:41.000 - 


Anhan. 


nes qu 


00:38:39.305 


00:38:40.760 


00:38:41.703 


dicen un frase 
they say a 

sentence/phrase 
00:38:34.466 - 


corregirlos en ese momento. 
you yourself have to correct them in that moment. 


que badügü reiti guen le. 
that is what you are doing right now. 


Dan le naríengun aban katei le 


Uh-huh. When I say one thing that 


00:38:41.886 - 


00:38:45.040 


Aban desifrarü bani lun 
Then you decipher it 


00:38:45.476 - 


le moustarünti, 


00:38:47.370 


anhán. 


Diana English that which is not complete, uh-huh. 


TG 00:38:46.283 - 00:38:48.229 

Petrona lun lóustarun. Boustaragüdüni houn. 
Petrona English so it Can be complete. You complete it for them. 
TG 00:38:47.490 - 00:38:48.683 00:38:49.345 - 


00:38:50.708 


Petrona Ítara luba ti hafurenderuni. 

Petrona English So that is how they learn it. 

TC 00:38:51.920 - 00:38:53.771 

Petrona Pero busien hafia Garinagu lun mama hamá Garinagu guen 
le 

Petrona English But Garinagu want to not be Garifuna now. 

TC 00:38:54.705 - 00:38:58.280 

Rosa Segün hagía. 

Petrona Segün hagía. 

Rosa English According to them. 

TC 00:38:57.425 - 00:38:58.458 

Petrona English According to them. 

TC 00:38:58.561 - 00:38:59.859 

Rosa Vurigi wéderugu. 

Petrona vúrigi 

Rosa English vhile our asses remain black. 

TC 00:38:59.323 - 00:39:00.375 

Petrona English Black 

TC 00:39:00.331 - 00:39:01.815 

Alejandra Baríenguni bererun Garifunóu lun biráü lóunababu 
Chimagóu. 

Alejandra English “hen you speak your word to your child in Garifuna 
and he answers you in Spanish. 

TC 00:39:00.870 - 00:39:05.005 

Petrona Lounabadíbu Chumagóu. Nuguya ti, no! 

Petrona English He answers you in Spanish. As for me, no! 

TC 00:39:04.635 - 00:39:07.206 

Petrona Aban ti naríengun lun, "No se dice así. 

Petrona English And so you say to him, "You don't say it like that. 


TC 00:39:07.206 - 00:39:09.306 


Petrona 
Petrona 


TC 


Petrona 


Petrona 


TG 


Petrona 


Petrona 


TC 


Petrona 
Petrona 


TC 


Petrona 


Petrona 
TG 


English 


English 


English 


English 


English 


00:39:30.245 


Petrona 
Petrona 
TC 


Petrona 
Petrona 
TE 


Petrona 
Petrona 
TG 


English 


English 


English 


00:39:39.300 


Petrona 
Petrona 
TC 


English 


Se dice así, así, así." Así le hago a mis hijos. 
You say it like this, like this, [and] like this." 
This is how I do with my children. 

00:39:09.650 - 00:39:13.810 


Yo 1 nsefio verdaderamente Garifuna a mis hijos 
porque la real verdad 

I teach [what is] truly Garifuna to my children 
because the real truth 

00:39:15.201 — 00:39:19.630 


así era el moreno. Pero ni los Beliceños ni las de 
otro país. 
the moreno [-2"black" person] was like this. But 
neither Belizeans nor those from other countries 
[were like this]. 

00:39:19.793. — 0Q0:39:24.303 


Mirá, mirá, mirá. Te chorrea. 

Look, look, look. You are dripping [your drink] onto 
yourself. 

00:39:24.677 - 00:39:26.400 


Mire, el verdadero Garifuna 
You see, the true Garifuna 
00:39:27.685 - 00:39:28.316 00:39:28.441 - 


era el que hablaba 
was he who spoke 
00:39:30.490 - 00:39:32.580 


los Garifuna del Yurumein. 
the Garifuna people of Yurumein [=St. Vincent]. 
0023973245915-- 00:99:34:925 


Esa es el verdadero Garifuna de todo el Garifuna. 
That is the true Garifuna of all the Garifuna. 
00:39:35.711 - 00:39:37.750 007239237.750 = 


Ni los Beliceños, ni los Hondureños 
Neither the Belizeans nor the Hondurans 
00:39:40.220 - 00:39:42.855 


Petrona 
Petrona 
TE 


Petrona 
Petrona 
TE 


Diana 


English 


English 


Diana English 


LE 


Petrona 
Petrona 
TE 


Petrona 
Petrona 
TE 


Petrona 


Petrona 


TC 


Petrona 
Petrona 
TE 


English 


English 


English 


English 


00:39:58.460 


Petrona 
Petrona 
Te 


English 


00:40:00.575 


Petrona 


Petrona 


TC 


English 


00:40:04.060 


Petrona 
Petrona 
TC 


English 


no hablan como habla 
they don't speak like [they] speak 
00:39:43.015 - 00:39:44.571 


los verdaderos los Livingstefios. 
the true ones, the Livingstonians. 
00:39:44.593 - 00:39:46.916 


Uwafia ti. 
There aren't any more. 
00:39:47.052 - 00:39:48.053 


Úwaña ti. Ahora, féridi haña ti gürigia hara. 
There aren't any more. Now, those people are lost. 
00:39:48.413 - 00:39:51.238 


Mmm. 
Mmm. 
00:39:51.508 - 00:39:52.030 


Pero ha ti afiaha ráügiwa bafia lun hamuga ti ha 
híchugu hamuga ti 

But those who are still here they should give 
00:39:52.258 - 00:39:55.498 


corregir hamania. Mabuserüntian. 
correct them. They don't want [to]. 
00339355656 >=: 002393575230: "00397913809: 


“No!” ha haña. 
"No!" they say. 
00:39:58.691 - 00:39:59.541 00:39:59.781 - 


Mabuserüntian ladüga ti Chumagü aríengübei guen 
le. 

They don't want [to] because Spanish is what is 
Spoken now. 

00:40:00.760 - 00:40:02.598 00:40:02.598 - 


Haferidiráli hanasiun. 
They are about to lose their language. 
00:40:04.405 - 00:40:05.766 


Alejandra Kei lubéi bei uremu. 
Alejandra English As the song says. 


TE 00:40:06.285 - 00:40:07.336 

Petrona Haferidirubei, haferidirubei. 

Petrona English They will lose [it], they will lose [it]. 

TC 00:40:06.785 - 00:40:08.503 

Petrona Si. Haferidirubei hanasiun. 

Petrona English Yes. They will lose thier 
language. 

TE 00:40:08.995 - 00:40:09.501 00:40:09.891 - 

00:40:11.093 

Petrona Pero liricha aban katei, an, mosu lun 

Petrona English But the truth is that, um, [we] must 

TC 00:40:12.675 - 00:40:15.821 

Petrona wagía le awanhagua bei, derebugu hadiiwa, 

Petrona English those of us who are still we remain strong, 

TG 00:40:16.026 - 00:40:17.635 00:40:17.947 - 

00:40:19.245 

Petrona bueno, 

Petrona English alright, 

TG 00:40:19.561 - 00:40:20.098 

Petrona lun maferidiru wamani wanasiun. 

Petrona English we should not lose our language. 

TC 00:40:20.098 - 00:40:21.768 

Petrona Wariengubei busien hagía mabuserun. 

Petrona English We will speak it whether they like it or not. 

TC 00:40:22.335 - 00:40:24.663 

Diana Ayí, bueno. 

Petrona Ayí. 

Diana English Yes, alright. 

TC 00:40:27.386 - 00:40:28.447 

Petrona English Yes. 

TC 00:40:26.555 - 00:40:27.383 


Petrona Wariengubei tia. Wariengubei tia. 


Petrona 


TC 


Diana 
Diana 
TE 


Diana 
Diana 
TE 


Diana 
Diana 
TC 


Diana 
Rosa 
Diana 
TE 
Rosa 
TE 


Diana 


Diana 


TC 


English 


English 


English 


English 


English 


English 


English 


English 


English 


English 


English 


We will speak it. We will speak it. 
00:40:27.881 - 00:40:30.205 


Buguya ti, Rosa? 
And you, Rosa? 


00:40:28.916 - 00:40:30.280 


Lun maferidirün la wanasiun? 
For us to not lose our language? 
00:40:30.986 - 00:40:33.808 


Ka hamuga lun baríenga houn irahüñü? 
What would you tell the children? 
00:40:35.401 - 00:40:37.968 


O houn, adiá? 

Eh? 

Or to them, right? 
00:40:39.368 - 00:40:40.600 
Eh? [=What?] 
00:40:40.791 - 


00:40:41.361 


Ka hamuga baríenga houn irahüfiü lun maferidirún la 
wanasiun? 

What would you tell children so our language is not 
lost? 


00:40:41.443 - 00:40:45.485 


Kaba funa hamuga naríenga, 
I wonder what to tell them, 
00:40:45.696 - 00:40:48.650 


bidougati gíen nau. 
I am stupid. 


Ayayái 
Ay yay yay! 


00:40:54.080 - 00:40:55.496 


Abidieti konsehu tun níbugafia. 
My older sister does not know advice. 
00:40:54.795 - 00:40:57.321 


Aban konsehu (?) 
Some advice (?) 


00:40:57.616 - 00:40:59.776 


Alejandra English 


Petrona 
Petrona 
TE 


Petrona 
la. 
Petrona 
TE 


Rosa 


TC 


Petrona 


Petrona 


TE 


Petrona 


Petrona 
TE 


Petrona 
Petrona 
TE 


English 


English 


Rosa English 


English 


English 


English 


00:41:20.651 


Petrona 
Petrona 
TE 


Petrona 
Petrona 
TE 


Rosa 


TC 


English 


English 


Rosa English 


Busientu Rosa konsehu túniwagua. 
Rosa wants advice herself. 
00:40:58.290 - 00:41:00.523 


No no no no. Susereti lira hadan gürigia 
No no no no. That happens among people 
00:41:00.436 - 00:41:03.131 


ladüga ti mama tia sungubei wagía lun perfektu badiwa 


because not all of us are to be perfect. 
00:41:03.620 - 00:41:07.560 


Mm mm. 
Mm mm. [=affirmation] 
00:41:07.381 - 00:41:08.108 


Ladüga lidan sun katei añahein gürigia ha trankilu 
bafia, afiahan gürigia ha susu bafa. 

Because in all things there are calm people and there 
are people who are restless/fidgety. 

00:41:08.663 - 00:41:14.226 


Hadan ti gürigia ha súsu baña, 
Among those who are restless/fidgety 
00:41:14.865 - 00:41:16.850 


kei hamuga ti nuguya, kei hamuga ti hianru to. 
such as me such as this woman. 
00:41:17.381 - 00:41:18.750 00:41:19.391 - 


Tía ti Tina hádangien ti ha dilí baña. 
As for Tia Tina she is from among those who are cool. 
00:41:21.293 - 00:41:23.661 


Tía ti Tina hádangien ti ha 
As for Tia Tina she is from among those 
00:41:24.196 - 00:41:26.011 


Ha dili baña, ha würibafia bei 
Those who are cool, those women who 
00:41:26.611 - 00:41:28.796 


Petrona Hianru hamuga ti to 
Petrona English This woman would be 

TC 00:41:27.054 - 00:41:28. 
00:41:30.815 


Hianru hamuga ti to 
This woman would be 
00:41:29.106 - 


643 


Petrona hádangien ha fási baña, 

Petrona English from among those who are aggressive, 

TC 00:41:30.916 - 00:41:32.239 

Diana Anhán. 

Petrona adiá? 

Diana English Uh-huh. 

TC 00:41:33.201 - 00:41:33.896 

Petrona English right? 

TG 00:41:32.795 - 00:41:33.401 

Alejandra (?) 

Petrona Anhán. 

Alejandra English (?) 

TC 00:41:34.231 - 00:41:36.200 

Petrona English Yes. 

TE 00:41:33.998 - 00:41:34.536 

Alejandra Adügadibu nu ítara nanagangien. 
Alejandra English You have done this to me like this behind my back. 
TE 00:41:36.248 - 00:41:38.096 

Petrona Entonces, le ti lun bei wadügüni lidan lira 
Petrona English Therefore, what we are to do in that 

TC 00:41:42.113 - 00:41:45.310 

Petrona dan le ha warihin hádangien, 

Petrona English when we s some of them, 

TC 00:41:45.778 - 00:41:47.835 

Petrona verdad, warihin hádangien raü irahüfiü ha 
Petrona English right, we see some children who 

TC 00:41:48.321 - 00:41:51.031 

Petrona itaratian? Nuguya ti ha adüga numuti houn. 
Petrona English are like that? I always do it to them. 
TC 00:41:51.410 - 00:41:53.618 

Alejandra Ha susu bafia. 

Alejandra English Those who are restless/fidgety. 


TE 00:41:53.920 - 00:41:54.695 


Petrona Aban ha naríengu houn, “Namulenu, 

Petrona English I would usually tell them, "Younger brothers and 

sisters, 

TC 00:41:54.696 - 00:41:56.286 

Petrona mama lían. 

Petrona English it is not like that. 

TC 00:41:56.468 - 00:41:57.331 

Petrona Feruduna humana tia, pero ítara lían dimurei, ítara 
lían dimurei." 

Petrona English Pardon me the word/language is like this, the 
word/language is like this." 

TC 00:41:58.410 - 00:42:02.155 

Petrona Sagü harihinina haritagun luagu ka la buga 
naríengubei houn. 

Petrona English Whenever they s me they think of what I told them. 

TC 00:42:02.430 - 00:42:05.506 

Petrona Ítara lían hei nadüga houn yara ümadarugu. 

Petrona English That is what I always do to them in the street. 

TG 00:42:06.275 - 00:42:08.275 

Petrona Tásügürü mutu nau aban taríengu, 

Petrona English A person passes by me and she says, 

TC 00:42:08.483 - 00:42:10.115 00:42:10.908 - 


00:42:11.948 


Petrona an "Mabusu badina tun to." 

Petrona English um, "I will not greet her [=give her the time of 
day]". 

TG 00:42:12.393 - 00:42:14.110 

Rosa Ayé. 

Petrona Aban ti nabusurun tun. 

Rosa English Yes. 

TC 00:42:14.523 - 00:42:15.510 

Petrona English So I greet her. 

TC 00:42:15.180 - 00:42:16.453 

Alejandra Ligía. 


Petrona Nabusura tia tun. 


Alejandra English 


TC 
Petrona 
TC 


Petrona 
Petrona 
TE 


English 


English 


Alejandra 
Alejandra English 


TC 


Rosa 


TC 


Petrona 
Petrona 
TG 


Petrona 
Petrona 
EG, 


Petrona 
itara. 
Petrona 


TE 


Petrona 
Petrona 
TE 


Petrona 
Petrona 
TE 


Petrona 
Petrona 
TE 


Rosa English 


English 


English 


English 


English 


English 


English 


That's it. 

00:42:16.835 - 00:42:17.443 
I will greet her. 
00:42:18.201 - 00:42:19.530 


Aban ti nariengu tun, 
So I say to her, 
00:42:19.921 - 00:42:21.124 


Adía. Buguya fiüraügili bei. 


Right. [As though] you are the one who is still 


young. 
00:42:20.460 - 00:42:21.812 


Ayé. 
Yes. 
00:42:21.810 - 00:42:22.243 


Aba ti nariengu tun, "Buiti binafi, namuleluaü." 
Then I say to her, "Good morning, my younger sister." 


00:42:22.718 - 00:42:25.448 


Dan le ti tarihinina, 
When she sees me, 
00:42:26.183 - 00:42:27.525 


"Buiti binafi, tía". Amidi rugu yebe, 


"Good morning, tia." Could be midday, 
me like that. 
00:42:27.525 - 00:42:30.458 


Arufudaha nali tun. 
I have taught her. 
00:42:31.461 - 00:42:32.553 


Houn saragu gürigia ya arufudahatina 
I teach a lot of persons here 
00:42:32.961 - 00:42:35.585 


educación houn. 
education to them. 
00:42:35.585 - 00:42:36.618 


tariengufiei nu 


she is telling 


Alejandra 


Alejandra English 


Petrona 
Petrona 
TE 


Petrona 


Petrona 


TC 


Petrona 


Petrona 
TC 


Petrona 
Petrona 
TG 


English 


English 


English 


English 


00:42:53.550 


Petrona 


Petrona 


TC 


Petrona 
Petrona 
TC 


Petrona 
Petrona 
TE 


Petrona 
Petrona 
TC 


English 


English 


English 


English 


Alejandra 


Petrona 


Ítara nia gíen, níbugafiaü. Hasta le fiüraügíli 
busutina lun. 
I am like that too, my older sister. I even greet th 


one who is still very young. 
00:42:36.156 - 00:42:40.046 


Nabahüdahafiei tun níbugafia 
I was relating it to my older sister 
00:42:40.068 - 00:42:42.115 


luagu semana le, naríenga tun níbugafia, "Ariha ba sa 
níbugafia," nia tun 

this week, I said to her, "Look my older sister," I 
said to her 

00:42:43.130 - 00:42:46.531 


"Dan le meha tia nachülürün yahoun 
"When I arrived here 
00:42:47.351 - 00:42:49.593 


wein irumu guen le, cuando llegamos aquí 
twenty years ago, when we came her 
00:42:49.593 - 00:42:51.120 00:42:51.703 - 


de Honduras para acá, para Livingston, hace veinte 
años ahora, 

headed here from Honduras, for/toward Livingston, 
twenty years ago now, 

00:42:54.190 - 00:42:57.721 


pero 
but 
00:42:58.660 - 00:42:59.451 


no había pan envueltos aquí en bolsa, 
there was no bread wrapped in bags here, 
00:42:59.451 - 00:43:02.396 


no había bocadillos aquí bien empacaditos, 
there were no sandwiches here packaged well, 
00:43:02.868 - 00:43:05.846 


No. 
Mmm? 


Alejandra English 


TC 


Petrona English 


LE 


Petrona 
Petrona English 


TE 


Petrona 
Petrona English 


TC 


Petrona 
Petrona English 


TC 


Petrona 
Petrona English 


TC 


Rosa 


Rosa 
TC 


Petrona 
English 


Petrona English 


TC 


Petrona 
Petrona English 


TC 


Petrona 
Petrona English 


TC 


Rosa 
Rosa 
TC 


Diana 
Diana 
TC 


English 


English 


No. 

00:43:05.541 - 00:43:06.131 
Mmm? 

00:43:06.203 - 00:43:06.765 


No había gente que 
There were no people that 
00:43:06.980 - 00:43:08.468 


no, no, no había gente que saludaba. 
there were no, no, no people who said hello. 
00:43:10.495 - 00:43:13.568 


Si usted miraba la gente, 
If you were looking at people, 
00:43:13.775 - 00:43:15.748 


mire, te volteaban la cara de un lado, 

you see, they would turn the other side of their face 
to you, 

00:43:15.843 - 00:43:17.970 


Ayé. 

no te saludaba. 

Yes. 

00:43:18.461 - 00:43:19.271 
they didn't greet you. 
00:43:18.223 - 00:43:19.513 


Verdad? Estamos refiriendo yo y mi hermana. 

Right? We are referring to/talking about me and my 
sister. 

00:43:20.325 - 00:43:24.062 


Verdad? Entonces me dice mi hermana 
Right? And so my sister says to me 
00:43:24.676 - 00:43:27.336 


Gurá hadina tia buga. 
I have 1 already drunk a while ago. 
00:43:26.618 - 00:43:28.031 


Houba, houba. 
Eat, eat. 
00:43:28.473 - 00:43:29.683 


Petrona 
Petrona English 
TE 


Petrona 
Petrona English 
TE 


Petrona 

Petrona English 
TG 

00:43:39.371 


Petrona 

Petrona English 
TC 

00:43:40.815 


Petrona 

Petrona English 
TG 

00:43:43.823 


Petrona 
Petrona English 


TC 
00:43:46.870 


Petrona 
Petrona English 
TG 


Alejandra 


Alejandra English 


T 


Petrona 


Petrona English 


TC 


Aban ti, entonces mi hermana me decía, verdad, 
And then, so my sister said to me, right, 
00:43:29.646 - 00:43:32.345 


estábamos hablando con mi hermana en estos días. 
we were talking with my sister in those days. 
00:43:32.386 - 00:43:34.981 


Entonces me decía mi hermana, 
And so my sister said to me, 
00:43:35.380 - 00:43:37.200 


"Ya eso ya se perdió, 
"This is already lost 
00:43:37.748 - 


hermana, pero 
sister, but 
00:43:39.371 - 00:43:40.023 00:43:40.023 - 


lo que uno va a otro lugar, 
what one goes to another place, 
00:43:40.998 - 00:43:42.038 00:43:42.165 - 


viene de allí 
one comes from there 


con lo que aprende 
with that which one 
learns 

00:43:44.075 - 00:43:45.341 00:43:45.483 - 


eso lo que uno le está esefiando a esa gente aquí 
that which one is teaching to these people her 
00:43:47.658 - 00:43:51.165 


Geibian sa? 
What's wrong with you? 
00:43:48.236 - 00:43:49.436 


porque lo agarran y lo captan y después a la hora de 
la hora 
because they take hold of it and they grasp it and 
after it is all said and done 

00:43:51.390 - 00:43:55.423 


Petrona ya no usted ya no puede vender porque toda la gente 


Petrona English you Can no longer sell becaus veryon 

TC 00:43:55.605 - 00:43:58.590 

Petrona ya hacen las cosas que usted trajo de allá. 

Petrona English already does the things that you brought from there. 

TC 00:43:59.110 - 00:44:02.110 

Petrona Ya lo hacen a esa manera, 

Petrona English Now they do it in that way, 

TC 00:44:02.543 - 00:44:04.405 

Petrona ahora, ya ya ya todo el mundo. Ya no puede vender 
porque todo el mundo ya lo están haciendo 

Petrona English now, already thew whole world. You can't sell any 
longer because the whole whorld is already doing it 

TE 00:44:04.729 - 00:44:09.624 

Petrona lo que usted hizo de allá. 

Petrona English that which you did/made from there. 

TG 00:44:09.731 - 00:44:10.833 00:44:11.375 - 


00:44:12.470 


Petrona Pero aquí 

Petrona English But here 

TE 00:44:12.470 - 00:44:13.686 

Petrona la gente nunca tienen iniciativa. 

Petrona English people have no iniciative. 

TE 00:44:13.991 - 00:44:16.445 

Diana Ideas, ideas 

Diana English Ideas, ideas 

TC 00:44:15.635 - 00:44:17.253 

Petrona Nunca tienen una iniciativa, una idea, para decir 

Petrona English They never take the initiative, an idea, in order to 
say 

TE 00:44:17.410 - 00:44:20.948 

Petrona eso-- uno tiene que salir y regresar 

Petrona English that-- one has to leave and come back 

TE 00:44:21.186 - 00:44:23.180 00:44:23.180 - 


00:44:24.475 


Petrona para enseñarle a la gente aquí. 


Petrona English to teach it to people here. 

TC 00:44:24.475 - 00:44:25.948 

Petrona Mira, ahora ya envuelven bocadillo, 

Petrona English You see, now they already package sandwiches, 

TC 00:44:27.098 - 00:44:29.655 

Petrona envuelven pan de coco ya meten en bolsa su 

Petrona English they package coconut bread they already put in a 

bag their 

TG 00:44:29.655 - 00:44:31.771 00:44:31.771 - 

00:44:33.815 

Rosa Ayí. 

Rosa English Yes. 

TE 00:44:33.883 - 00:44:35.316 

Petrona pan de guineo, su panes, así. 

Petrona English banana bread, their breads, like this. 

TE 00:44:33.989 - 00:44:36.165 

Petrona Mire, 

Petrona English You see, 

TG 00:44:36.341 - 00:44:36.796 

Petrona pero antes no había eso aquí. Aquí nosotros vendemos 
un así 

Petrona English but before that was not here. Here we sold a like 
this 

TG 00:44:36.938 - 00:44:40.600 

Petrona se mete todo el pan en la bolsa 

Petrona English you put all of the bread in the bag 

TC 00:44:40.968 - 00:44:43.608 

Alejandra Aban meha ti-- 

Petrona a la pala 

Alejandra English One it was-- 

TC 00:44:43.746 - 00:44:45.065 

Petrona English to the shovel 

TC 00:44:43.958 - 00:44:45.073 

Alejandra Aban gáwanü meha gíen aban dábuledu. 


Alejandra 
TC 


Petrona 
Petrona 
TE 


English 


English 


00:44:48.390 


Alejandra 
Alejandra 
LE 


Petrona 
Petrona 
TE 


Diana 
Petrona 
Diana 
TC 
Petrona 
TC 


Rosa 
Petrona 
Rosa 
TE 


English 


English 


English 


English 


English 


Petrona 
TE 


Diana 


English 


Diana 


English 


It was also one cent for one tablet 
00:44:45.065 - 00:44:47.003 


se tapa con un 
it is covered with a 
00:44:45.260 - 00:44:46.368 


Ayí, aban gáwanü. 
Yes, one cent. 
00:44:47.000 - 


Meha ti gíen aban dábuledu. 
A tablet was also one cent. 
00:44:47.745 - 00:44:49.416 


Ayí, seingü gáwanü aban fein. 
Yes, five cents for one [loaf of] 
00:44:48.695 - 00:44:50.618 


bread. 


Aban gáwanú aban dábuledu. 
Mhm. 


One cent one tablet. 
00:44:50.636 - 00:44:52.405 
Mhm. 

00:44:52.738 - 00:44:53.739 
Mhm. 

Wéinamutu ti. 

Mhm. 

00:44:52.738 - 00:44:53.865 
They were big. 

00:44:53.955 - 00:44:54.979 


Átiri ti luagu líburu súgara meha? 
How much was a pound of sugar? 


[=coconut sweet]. 


TC 


Petrona 


Petrona 


TC 


Diana 
Diana 
TC 


English 


English 


Petrona 


Petrona 


TC 


English 


00:44:54.440 - 


Han! 
Oh! 
00:44:57.466 - 


Badeiruba sügara, 
You could find sugar, 


00:44:57.465 


namulelua. 
little sister. 
00:45:00.211 


Dimí san irumu guen le? 


Fifty 


[Literal-half one 


hundred] years ago? 


00:44:59.640 - 


No, 
No, 
00:45:01.595 - 


00:45:01.604 


dimí san irumu no. 
fifty years no. 


00:45:03.096 


Petrona No es dimí san irumu porque dimí san irumu wagia 


Petrona English It's not fifty years because fifty years [ago] we 
were 

TC 00:45:03.310 - 00:45:05.815 

Petrona casi magainhagídiwa meha lidan époka lira. 

Petrona English not yet buying at that time. 

TC. 00:45:05.880 - 00:45:08.738 

Petrona Veinte afios casi una nifia 

Petrona English Almost twenty years [ago] a girl 

TC 00:45:08.780 - 00:45:11.266 

Petrona no compraba con pisto. Aquí solo ensefiaba centavos. 

Petrona English didn't buy with money. Here one was only 
showing/taught cents. 

TG 00:45:11.266 - 00:45:15.491 

Diana Wein, dimí san meha irumu 

Petrona Centavos. 

Diana English Twenty, fifty years ago 

TE 00:45:16.455 - 00:45:19.725 

Petrona English Cents. 

TG 00:45:16.083 - 00:45:17.062 

Petrona No! Dimí san irumu guen le. 

Petrona English No! Fifty years now. 

TC 00:45:18.740 - 00:45:19.460 00:45:20.680 - 


00:45:21.910 


Diana irumu guen le? 

Petrona Ayí! 

Diana English years now? 

TC 00:45:21.353 - 00:45:22.478 
Petrona English Yes! 

TC 00:45:22.478 - 00:45:23.293 
Diana Ida lían? 

Diana English How was it? 

TC 00:45:23.868 - 00:45:25.161 
Petrona Againhagídiwa por centavos. 
Petrona English We were still buying with cents. 


TC 00:45:24.961 - 00:45:26.979 


Petrona 
Petrona 
TC 


English 


Petrona 
Petrona 
TE 


English 


Diana 


Diana English 


TE 
Petrona 


Petrona 
TE 


English 


Alejandra 
Alejandra 
TC 


English 


Petrona 


Petrona English 


TC 


Diana 

Petrona 

Diana English 
TE 
Petrona 
TE 


English 


Diana 


Diana English 


TE 
Petrona 


Petrona 
TC 


English 


Lau gili wagainha sun epoca ligía. 
We were stil 
00:45:28.000 - 


00:45:30.391 


buying with it during that period. 


Anihan bui de nacir lubéi René darí lágili. 


There was [-it was like that] 
00:45:30.391 - 00:45:32.927 


Kei büri aban fiádürü, 
fiádürü. 

Like a dollar, 
[=quetzales] 
00:45:31.735 - 


like a dollar, 


00:45:37.843 


No! Seingü fiádürü, no! Seingü fiádürü, 
No! Five dollars, no! Five dollars, no! 
00:45:35.496 - 00:45:38.401 


Jesüs! 
Jesus! 


00:45:37.821 - 00:45:38.860 


Marihinbadibu seingü fiádürü. Solo los mil 


kei büri aban fiádürü. 


until Rene was born. 


Seingü 


five dollars 


no! 


lionarios 


los que tienen cinco quetzales. 


You didn't see five dollars. Only the mill 
had five quetzales. 
00:45:38.523 - 00:45:42.876 


Átiri 
No! (?) 
How many 
00:45:42.996 - 00:45:43.925 
No! (?) looked here befor 
00:45:43.648 - 00:45:46.850 


miraba aquí antes. 


No, pero to hamuga to, 
meha to santu? 
No, but the, but the hundred dollar bill, 


pero to santu to, 


lionaires 


existia to 


did the 


hundred dollar bill exist? 
00:45:44.455 - 00:45:50.186 


Que! 
What? 


00:45:47.843 - 00:45:48.870 


Petrona 


Petrona English 
LE 
Diana 


Diana English 
TC 


Petrona 
Petrona English 
TG 


Diana English 


00:46:02.001 


Diana English 


Diana English 


Diana English 


00:46:13.406 


Diana English 


00:46:18.951 


Petrona 
Petrona English 
TC 


Existe, pero nosotros no lo mirabamos hace cincuenta 
afios ahora. No sabiamos. 

It exits, but we did not see it for fifty years now 
[=fifty years ago]. We didn't know. 

00:45:50.175 - 00:45:57.031 


No tun meha, (?) ha Garifuna marihin humuti? 
No to her it was, (?) these Garifuna did not see it? 
00:45:51.343 - 00:45:57.041 


Que era cincuenta quetzales. 
What was fifty Quetzalez? [=we didn't know] 
00:45:57.061 - 00:45:59.190 


Marihin humuti meha tía, 
You didn't see auntie 
00:45:58.420 - 00:46:00.860 00:46:01.488 - 


dan le meha 
when you were 
00:46:02.206 - 00:46:04.101 


cuarenta y tres la irumu hau, bian wein ürüwa irumu 
hau meha, 

forty-three years [old]. You were forty-three 
[literal=two twenty-three] years old then 
00:46:04.316 - 00:46:09.249 


adiá? Dimá san irumu guen le 
right? Fifty years ago now 
00:46:10.473 - 00:46:11.270 00:46:11.270 - 


porque noventa y tres hau. Marihin humuti meha 
seinsu. 

because you are ninety-three. You didn't see the 
money. 


00:46:14.823 - 00:46:16.470 00:46:16.798 - 


To büri billete, to büri wein tun, dimí santu. 
The bills, the twenties, fifties. 
00:46:19.120 - 00:46:22.033 


Diana Dimí san meha irumu guen le. 


Petrona Santu. 

Diana English Fifty years ago. 

TC 00:46:20.355 - 00:46:22.868 
Petrona English Hundreds. 

TE 00:46:22.896 - 00:46:23.621 
Diana Marihin humuti meha seinsu? 
Tia Tina (2) arihuboun seinsu, namú. 
Diana English You didn't see the money? 
TC 00:46:23.371 - 00:46:25.201 
Tia Tina English (2) saw the money, my dear. 
TC 00:46:24.908 - 00:46:27.178 
Diana Ah, marihintiü seinsu? 
Petrona Allí está, vea? 

Diana English Ah, you didn't see money? 
TG 00:46:27.243 - 00:46:30.281 
Petrona English There it is, you see? 

LE 00:46:27.631 - 00:46:28.679 
Diana Mm? 

Petrona Mm. 

Diana English Mm? 

TC 00:46:31.413 - 00:46:32.420 
Petrona English Mm. 

TC 00:46:31.339 - 00:46:31.819 
Diana Ka hamuga ti baríenga houn irahüfiü guen le lun 
Diana English What would you tell children now so 
TC 00:46:33.616 - 00:46:37.248 
Diana maferidiru wamani wanasiun? 
Diana English our language [and] our culture is not lost? 
TC 00:46:37.455 - 00:46:39.851 
Diana An? 

Rosa Wásienru bei aferidira. 
Diana English Oh? 

TC 00:46:43.143 - 00:46:44.018 
Rosa English We cannot lose it. 

TC 00:46:41.546 - 00:46:43.143 
Tia Tina Aferidi houn (?) 

Tia Tina English Lose to them (?) 


TG 00:46:44.015 - 00:46:45.280 


Diana Wásienru bei aferidira? Ka uágu? 
Diana English We cannot lose it. Why not? 

TC 00:46:45.710 - 00:46:48.015 
Petrona Desde siempre añahawa la aríenguti. 
Petrona English We have always spoken it. 

TE 00:46:47.976 - 00:46:50.071 
Diana An? 

Diana English Oh? 

TE 00:46:49.981 - 00:46:50.465 

Rosa Añahaguagua adimurehati. 

Rosa English There are still those who speak it. 
TG 00:46:50.465 - 00:46:52.591 
Diana Mm. 

Diana English Mm. 

TE 00:46:57.091 - 00:46:57.986 
Petrona Entonces sian bei ti laferidirún. 
Petrona English And so it cannot be lost. 

TE 00:46:57.175 - 00:46:58.998 

Tia Tina Sian be laferidirún. 

Petrona Maferidirún bei tia. 

Tia Tina English It cannot be lost. 

TC 00:46:59.094 - 00:47:00.370 
Petrona English It will not be lost. 

TE 00:46:59.635 - 00:47:00.833 
Diana An. 

Petrona No! Maferidirún bei. 

Diana English Ah. 

TC 00:47:00.216 - 00:47:00.853 
Petrona English No! It will not be lost. 

TC 00:47:00.835 - 00:47:02.018 
Diana Maferidirün bei? 

Rosa No! 

Diana English It will not be lost? 

TG 00:47:01.851 - 00:47:02.937 

Rosa English No! 


LE 


Tia Tina 

Petrona 

Tia Tina English 
TC 

Petrona English 
TC 


Petrona 
Petrona English 
TC 


Diana 


Diana English 


TC 


Petrona 


Petrona English 


TC 


Diana 

Diana English 
TE 
00:47:16.841 


Petrona 
Petrona English 
TC 


Diana 


Diana English 
TG 
Diana 


Diana English 
TC 


Petrona 


00:47:01.146 - 00:47:01.793 


No. 
No! 
No. 
00:47:03.369 - 00:47:04.076 
No! 
00:47:02.945 - 00:47:03.306 


Maferidirün bei. 
It will not be lost. 
00:47:03.835 - 00:47:04.661 


Bian san irumu guen le lúmagien hachülürü Garifuna 
ya, Garinagu yahoun Labugoun. 

Two hundred years ago the Garifina arrived here, 
Garinagu here to Livingston. 

00:47:04.708 - 00:47:11.026 


Pero abidieti houn ka la buga dimurei harerubei 
gürigia hara. 


But they don't know what language those people in 
Livingston spoke. 

00:47:11.363 - 00:47:14.955 

Ah? No, Garifuna. Ligía meme. 
Oh? No, Garifuna. It's the same. 


00:47:12.246 - 00:47:13.003 00:47:14.891 - 


No, ladüga ti (?) 
No, because (?) 
00:47:16.421 - 00:47:19.001 


Bian san irumu meha guen le lúmagien hachülürü 
wayunagu yahoun, 

It has been two hundred years since our ancestors 
arrived here 

00:47:18.061 - 00:47:23.438 


ligía haríengu bei, ligía hayanuha bei. 
that is what they say, that is what they discuss. 
00:47:23.798 - 00:47:26.062 


Bueno, ha fiibibafia hadoun ha ya baña, pero 


Petrona 
TE 


Rosa 


TC 


Petrona 
Petrona 


LE 


Petrona 
Petrona 
TE 

Petrona 


Petrona 


TC 


Petrona 


Petrona 


TC 


Petrona 


Petrona 
TE 


Petrona 
Petrona 
TE 


Petrona 


Petrona 


TC 


Diana 
Petrona 


English 


Rosa English 


English 


English 


English 


English 


English 


English 


English 


Diana English 


TC 


Well, those who came among those who were here, but 
00:47:26.061 - 00:47:28.865 


Anhán. 
Uh-huh. 
00:47:28.846 - 00:47:29.583 


wagía ti werenhere, wagía ha chülühali bei lidoun 
cierto edad 

we always say, we who have reached a certain age 
00:47:29.188 - 00:47:32.946 


werenhere 
we [always] say 
00:47:33.238 - 00:47:34.375 


ke lau de la hachülürü bei asubusirei Labuga, 
asubusirei sun paisü, 

that when they came to know Livingston, to know the 
country 

00:47:34.486 - 00:47:39.581 


nerenhere que lau ya fianu la buga gürigia, ibidieti 
houn ka la hawíeri gürigia ya baña. 

I [always] say there were people here, they don't 
know what kind of people were her 

00:47:40.290 - 00:47:44.780 


Pero lun hamuga ti le 
But they would have been 
00:47:46.891 - 00:47:48.550 


ha unbafia haríenga Arawakos, Diana? 
those whom they call Arawak, Diana? 
00:47:49.100 - 00:47:51.925 


Kulí tia ha unbafia haríenga ítara. 

Those whom they call that are the Coolies [-East 
Indians]. 

00:47:52.291 - 00:47:54.188 


Ligía yagüta hag-- ha. 
Chumagünu würitian. 

Over there, they-- those. 
00:47:54.806 - 00:47:58.675 


Petrona 
TE 


English 


English 


[Tia Tina 
Tia Tina 


English 


TC 


Petrona 
Petrona 
TG 


Tia Tina 
Petrona 
Tia Tina 


English 


English 


TC 
Petrona 
TC 


Tia Tina 
Petrona 
Tia Tina 


English 


English 


TC 
Petrona 
TE 


Petrona 


Petrona 


LG 


Tia Tina 
Tia Tina 


English 


English 


English 


TC 


Tina 


English 


English 


Black Spanish. 


00:47:54.635 - 00:47:56,271 


Hagia 
Tt Ts 
00:47: 


meha ga-- 
they who were 


57.475 - 00:47:58.541 


Hagía 
It is 
00:47: 


meha gibe baña ya. 
they who were already her 
58.781 - 00:48:00.343 


a lot. 


meha wadairubaña büri, warihibaña. 
they that we found, that whe saw. 
00:48:03.230 


Hagía 
It is 
00:48:00.336 - 


Kulí 

A uso de 
Coolies 
00:48:03. 
A use of 
00:48:03. 


rasón. 


381 - 00:48:03.920 
reason. 
866 - 00:48:05.023 


Ya (?) 

Hagía me 
Here (7) 
00:48:07.811 - 00:48:08.115 
It is they that we saw here. 
00:48:05.861 - 00:48:07.110 


warihi bafia ya. 


Haganóu kama Garinagu pero mama Garinagu. Amu dimurei 
haríengu bei, mama Garifuna. 

They looked like Garinagu but they were not Garinagu. 
They spoke a different language, not Garifuna. 
00:48:08.097 - 00:48:12.513 


Bagadia rugu (?) meha haganauwa. (?) 
You just degenerate (?) they lived (?) 
00:48:10.700 - 00:48:15.209 


Ya büri Churíu. 
Here in Churio among other places. 
00:48:15.195 - 00:48:16.156 


Churíu. 
Churio. 


TC 


Alejandr 
Alejandr 


Petrona 
Petrona 
TE 


Tia Tina 


a 
a English 


English 


Tia Tina English 
TC 

Petrona 

Petrona English 
TE 


Tia Tina 
Petrona 
Tia Tina 


English 


TE 
Petrona 
TE 


Petrona 


Petrona 


TC 


Tia Tina 
Tia Tina 


English 


English 


English 


TC 


Diana 
Diana 
TG 


Petrona 
Petrona 


TC 


English 


English 


00:48: 


Hagía 
It is 
00:48: 


16.260 - 


00:48:16.901 


abuinchu baña ya. 


they who 
17.006 - 


filled 
00:48:18.125 


[=populated] 


here. 


Hagía 
It is 
00:48: 


aganóu baña meha sun le yagúroun. 
they who lived in all that part over yonder. 
20.331 - 00:48:22.475 


Mhm. 
Mhm. 


00:48:22.475 - 00:48:23.268 


Árabu, árabu gili meha ti gien chülügua rügütian boun 


tídangien büri weweágei árabu, 


Forest, it was still just woods/forest and to you 
from the forest, the place where trees abounded, the 
forest, 


00:48:23.413 - 00:48:29.085 


Ayí. 
adiá Tía Tina? 
Yes. 
00:48:29.948 - 
right Tia Tina? 
00:48:29.115 - 


00:48:30.920 


00:48:30.171 


Dan le meha houdin alugurahatian fieihein, Tia Tina? 
When people selling their wares would go there, Tia 
Tina? 

00:48:30.930 - 


00:48:33.226 


Haba büri ha árabu. 
The houses of these in the woods/forest. 
00:48:35.730 - 00:48:38.145 


Árabu meha gu Labuga. 
[All of] Livingston was forest. 
00:48:39.396 - 00:48:41.108 


Árabu meha Labuga. Labuga, toda esa playa. 
Livingston was a forest. Livingston, all of that 
beach. 


00:48:41.173 - 00:48:43.351 


Tia Tina 
Petrona 
Tia Tina 


English 


TC 
Petrona 
TE 


Petrona 


Petrona 
Tia 


TC 


Tia Tina 
Tia Tina 


English 


English 


English 


TE 


Tia Tina 
Tia Tina 


English 


TC 


Tia Tina 
Petrona 
Tia Tina 


TC 
Petrona 
TC 


Petrona 
Petrona 
TE 


English 


English 


English 


Alejandra 


Tia Tina 


Alejandra 


TG 
Tia Tina 


English 


English 


TC 


English 


Anhán. 

Árabu meha tia. 

Uh-huh. 

00:48:44.550 - 00:48:45.336 
It was a forest. 
00:48:43.566 - 00:48:45.353 


Anuhán weweágei. Pinpingáyu, adiá Tía Tina? To 
wéinamutu. 
There were trees. Pinpingáyu [=type of tree], right 


Tina? The big ones. 
00:48:46.235 - 00:48:49.421 


To wéinamutu. 
The big ones. 


00:48:49.626 - 00:48:51.398 


Béyabu Churíu le lánina hanitiga guen 1é, 
By the beach in Churio that is of what's his name 
now,there is where I lived. 
00:48:51.715 - 00:48:55.389 


Anhán. 

Ayí, lubadu Henry Stokes. 
Un-huh. 

00:48:56.980 - 00:48:57.835 
Yes, near Henry Stokes. 
00:48:55.425 - 00:48:57.030 


Ayí, pinpingáyu giru meha fiei. 
Yes, pinpingáyu was still there. 
00:48:57.695 - 00:49:00.328 


(2) büri (?) 

Pipigáyu ónwen (büri). 

(29) 

00:48:59.490 - 00:49:01.132 
Pipigágu died. 


00:48:59.621 - 00:49:01.913 


Yagien meha óugaru 
From here was óugaru 
00:49:02.286 - 


[=perhaps type of tree/plant]. 
00:49:03.425 


fiei nágawa. 


Alejandra Ñei tubéi Nuestra Ado? 

Petrona Mhm, pipigáyu. 

Alejandra English Where is our adored [forest]? 

TC 00:49:05.938 - 00:49:07.274 

Petrona English Mhm, pipigáyu. 

TG 00:49:03.426 - 00:49:05.389 

Petrona Ayí. Ayí! 

Petrona English Yes. Yes! 

TG 00:49:06.349 - 00:49:07.024 00:49:07.266 - 


00:49:08.083 


Petrona Anhán, pero-- 

Petrona English Yes, but-- 

TC 00:49:08.893 - 00:49:10.161 

Alejandra Mosu baweinru tuagu wewe lun báhiunragu. 
Alejandra English You had to climb on a tree to cross over. 
TC 00:49:09.433 - 00:49:11.730 

Petrona S Sí. 

Petrona English Yes. Yes. 

TC 00:49:10.451 - 00:49:10.985 00:49:11.959 - 


00:49:12.579 


Petrona Nuhán meha ti sabudi büri to wéinamutu. Tídibu 
sabudi. 

Petrona English There were also sapodilla that were very large. 
Sapodilla trees. 

TE 00:49:13.330 - 00:49:16.946 

Petrona Nuhán büri meha 

Petrona English There were also 

TC 00:49:17.610 - 00:49:18.898 

Petrona to mangu to, binadu büri meha mangu. 

Petrona English the mangoes that, old mango trees. 

TG 00:49:19.108 - 00:49:22.026 


n 


Po binadu mangu 
Alejandra English The old mango trees 
TE 00:49:21.226 - 00:49:23.018 


n 


Petrona Anureingúa aban yara béyabu ligirabuga. Bian san 


Petrona English 


TC 


Alejandra English 


Pina English 


Diana 

Petrona 

Diana English 
TG. 

Petrona English 
TG 


Petrona 
Petrona English 
TE 


Petrona 
Petrona English 


TC 


Petrona 


Petrona English 


Alejandra English 


Petrona 
Petrona English 
TC 


Diana 
Diana English 
TC 


irumu tau lían aban fiei woun weyu ligía. 
There was still one there by the beach the other day. 
It was two hundred years old, the one there to us 


that day. 
00:49:23.145 - 00:49:27.841 


Mangu? 

Mmm. 

Mango? 

00:49:28.346 - 00:49:29.193 
Mmm. 

00:49:28.012 - 00:49:29.129 


Mmhm. Mhm. Mhm. 

Tídibu mangu. Háchugun. 

Mhm. Mhm. Mhm. 

00:49:28.475 - 00:49:30.540 
Mango trees. They cut [them]. 
00:49:28.760 - 00:49:31.040 


Aha. 
Uh-huh. 
00:49:31.443 - 00:49:32.271 


Nei haru meha nege liabin meha láruguti 


It was said that it was already cut there when his 


grandfather came from 
00249532. 103: — 0034935 0990 


halía funa. Ne láruguti meha nege barú hali san irumu 


buga nege lueigien lonwe, 
who knows where. 


00:49:35.676 - 00:49:40.733 


tatarabuelo (?) 
great-great-grandfather 
00:49:40.096 - 00:49:42.212 


y barühali meha nege san irumu, sun 


and he was already a hundred years old, too 


00:49:41.278 - 00:49:44.681 


Anhán. 
Uh-huh. 
00:49:43.273 - 00:49:44.196 


It was said that it had been a 
hundred years since his grandfather died 


Diana 
Diana 
TG 


Diana 
Diana 
TE 

00:49:51 


Tia Tina 
Tia Tina 


English 


English 


.380 


English 


LC 


Diana 
Diana 
TE 


Diana 
Tia Tina 
Diana 
TE 
Tia Tina 


English 


English 


English 


TC 


Tia Tina 
Tia Tina 


English 


TC 


Petrona 
Petrona 


LG 


Diana 
Diana 
TC 

00:49:59 


Tia Tina 
Petrona 
Tia Tina 


English 


English 


.516 


English 


TC 
Petrona 
TC 


English 


n 


'ia Tina, abidietu hagütü houn? 
'ia Tina, you didn't know your grandmother? 
00:49:44.680 - 00:49:47.611 


n 


To hagütü houn? 
Your grandmother? 
00:49:48.748 - 00:49:50.079 


Solo rügü húguchu? 
Only just your mother? 
00:49:50.130 - 


Solo nüguchu. 
Only my mother. 
00:49:51.745 - 


00:49:52.845 


Mafentihü tuagu hagütü? 
She didn't (?) for herself your grandmother? 
00:49:52.276 - 00:49:54.309 


O 

No. 

Oh 
00:49:55.418 - 
No. 
00:49:54.251 - 


00:49:56.156 


00:49:55.069 


nagutu 
my grandmother 


00:49:55.700 - 00:49:56.493 


An meha nagütü (Kosí Kosí). Ka tiri bagütü to? 

My grandmother was, (Kosí Kosí). What was the name 
of your grandmother? 

00:49:55.821 - 00:49:59.900 


Hah? 
Huh? 
00:49:56.996 - 


Hmm? 
Hmm? 


00:49:57.535 00:49:58.831 - 


Kofí 
Kofí? 
Kofí 
00:49:59.486 - 
KOTI? 
00:50:00.215 - 


00:50:00.113 


00:50:00.865 


Petrona 


Petrona 


TC 


m 


Tia 
Tia 


n 


English 


Pina 
Tina 


English 


TC 


Diana 
Diana 
TC 
00:50: 


Diana 
Diana 
TE 


English 


05.996 


English 


Tia Tina 


Tia Tina 


TC 


Diana 
Diana 
TC 
00:50: 


Diana 


English 


English 


11.371 


Tia Tina 


Diana 
TE 


Tia Tina 


English 


English 


TE 


Tia Tina 


Tia Tina 


TC 


English 


Abidietu meha Kofí bun? 
You didn't know Kofí? 


00:50:00.980 - 00:50:02.208 

Aná Kofí subusu (?) waredera 

She was known as Ana Kofi (7?) 
00:50:02.068 - 00:50:05.176 

No, to 
No, the 
00:50:04.371 - 00:50:05.078 00:50 
túguchu búguchu? 

mother of your mother? 
00:50:05.996 - 00:50:07.568 


Túguchu núguchu. Muladu 


we remained 


:05.078 - 


ladüga muladu. 


Petrona 
Petrona 


TC 


English 


The mother of my mother. [She was] mulatto, because 
she was mulatto. 

00:50:06.381 - 00:50:10.180 

Anhán. An 

Uh-huh. Ah 

00:50:07.940 - 00:50:08.708 00:50:10.469 - 

An 

Muladu mutu tia mutu hara. 

Ah 

00:50:13.100..- 00:50:13.773 

Those people were mulatto. 

00:50:11.785 - 00:50:14.018 

Nuhán to tagütü Emi 

And there was the grandmother of Emi 

00:50:14.136 - 00:50:15.915 

Ayí, warou. Ma warou tagütü Emi? 

Yes, Indian [-indigenous, i.e. Maya; referred to as 


"Indios" in Spanish]. 
00:50:16.461 


Emi's 


= 00:50:19.181 


grandmother was Indian? 


Diana 

Tia Tina 
Diana English 
TC 

Tia Tina 
TE 


English 


English 


English 


Diana 

Petrona 

Diana English 
TG 
Petrona 
TE 


English 


Diana 

Tia Tina 
Diana English 
TE 

Tia Tina 
TC 


English 


Petrona 
Petrona 
TE 


English 


Diana 
Diana 


English 


TC 
00:50:32.760 


Tia Tina 


Petrona 

Tia Tina English 
TC 

Petrona English 
EE 


An. Pero abidietu houn? 
Anhán, warou. 


Ah. But you didn't know her. 


00:50:16.793 - 
Uh-huh, Indian. 
OO 50-8. 2 1. = 


00:50:19.798 


00:50:19.947 


(2) tia, nana. 
(?), girl. 


00:50:19.398 - 00:50:20.621 


Halíana, halíana? Yana? 


Where was she from? Where was she from? Here? 


00:50:19. 798 — 00:50:22,228 


Yana? 

Mama yana. 
Here? 
00:50:22.810 - 
Not here. 
00:50:22.340 - 


0025022345 723 


00:50:23.126 


Warou yana o halíana? 
Anhán, yana. 


Indian from here or from where? 


00:50:23.991 - 
Uh-huh, here. 
00:50:25.066 - 


00:50:26.023 


00:50:26.150 


Warounou ladüga hagía meha aganou bafa ya. 
Indian because it is they who lived here. 


00:50:26.023 - 00:50:27.968 


An to ti 
Ah, the [what about] 


00:50:27.526 - 00:50:30.008 


Warou. 

tuguya ti 

Indian. 

00:50:33.096 - 00:50:33.760 
her [=possessive] 
00:50:33.869 - 00:50:34.726 


tüguchu büguchi? 
the mother of your 
father? 
00:50:30.758 - 


Diana 
Diana 
TE 


English 


Diana 

Petrona 

Diana English 
TC 

Petrona English 
TC 


Diana 

Tia Tina 
Diana English 
TC 

Tia Tina 
TC 


English 


m 


Pina 
Tina 


Tia 
Tia 
TE 


n 


English 


Diana 
Diana 


English 


TC 


Tia Tina 
Tia Tina 
TC 

00:50:46.458 


English 


Tia Tina 
Tia Tina 
TC 

00:50:50.813 


English 


Diana 
Diana 
TE 


English 


Diana 

Petrona 

Diana English 
TC 

Petrona English 


No, le to húguchi? 


No, the one who was your father? 


00:50:34.180 - 00:50:36.228 


Le húguchi? 

tuguya 

Your father? 

00:50:36.228 - 00:50:37.141 
her [=possessive] 
00::50:37.072- = 00:50:37. 819 


Subusiti húguchi houn? 

Le núguchi? 

Did you know your father? 
00:50:38.011 - 00:50:39.576 
My father? 


00:50:37.225 - 00:50:38.188 


No abíeti nun. 
No [he was] unknown to me. 
00:50:39.575 - 00:50:40.720 


O, abíeti húguchi houn? 
Oh, your father was unknown 
him]? 


00:50:40.715 - 00:50:42.538 


Ladüga le nüguchi 
Because my father 
00:50:42.768 - 00:50:44.630 


agaraüdana tau núguchu 
[and] had me with my mother 
00:50:47.330 - 00:50:49.910 


Halíoun funa ti? Onduroun o 
I wonder to where? Honeuras 
00:50:51.255 - 00:50:53.700 


O 

Onduroun. 

Oh 
00:50:53.702 - 
Honduras. 


00:50:55.600 


to you 


aban nege liabin 
reportedly came 
00:50:44.931 - 


aban lidin. 
then left. 
00:50:49.910 - 


Balisin? 
or Belize? 


[=you didn't know 


TC 


Tia Tina 
Tia Tina 


English 


Tia Tina 
Tia Tina 


Tia Tina 
Tia Tina 


English 


English 


Tia Tina 


Tia Tina English 
TC 

Tia Tina 

Tia Tina English 
TC 

Tia Tina 

Tia Tina English 
TG 

00:51:134.975 


Tia Tina 
Tia Tina 


English 


TC 


Tia Tina 
Tia Tina 


English 


TC 


Diana 


Diana English 


TC 


0O:6:535.$2:3- 


Tia Tina 
Petrona 


936 


002502525601. —. 00250:2539.,5068 


Le ti liabin, 
[When] he came, 
00:50:55.316 - 00:50:56.920 


kei ti yahoun la meha anüga háfayaha Ondurana büri 
since it was to here that Hondurans would navigate 
00:50:56.920 - 00:51:00.276 


anáha pasaheru 
bringing passengers, 
00:51:00.458 - 00:51:02.393 


dan nege ti liabin náruguti aban lanügünu nüguchu nau 
lárigi nagüriahóun 

it is said that when my grandfather came he took my 
mother with/and me after I was born 

00:51:02.808 - 00:51:08.488 


luwei be nege lerederun tuma fiei. 
with the intention that she stay there with him. 
00:51:08.621 - 00:51:10.910 


Máhatu. Aban lidin lungua Lawánoun. 
She refused. So he went to Aguán. 
OOS S131 221. 00251;11.849 -00:51:12.051 = 


Nei lonwe Lawán. 
He died there in Aguan. 
00:51:14.278. — 00%.5 1.215.903 


Ladüga núguchi, Báhamana. Bahama. 
Because my father was from Baja Mar. Baja Mar. 
00:51:17.415 - 00:51:19.991 


aluweha, luwehu An 
to look for, he looked for Ah 
00571443 += 008 She. OL O02 513215 L63 — 


Bahama 
Aban ti lagüriahanibu 


Tia Tina English Baja Mar 

TC 00:51:22.040 - 00:51:22.761 

Petrona English So you were raised by 

TC 00:251223.755 — 00:51:25.386 

Alejandra Fuera! 

Petrona Ka buga liri buga sefior ligía? 

Alejandra English Out! 

TE 000751 225.431 = 00:51:25:928 

Petrona English What was the gentleman's name? 

TC 00:251725.386-- :00:51:27.298 

Diana Mama, ka irumu? Nefu ürüwa, an? Nefu ürüwa tau Tía 
Tina, adiá? 

Diana English Mother, what year [how old]? Ninety-three, yeah? 
Ninety-three is Tia Tina's age, right? 

TE 00:51:26.750 - 00:51:31.878 


English 


English 


Diana 

Tia Tina 
Diana English 
TC 

Tia Tina 
TC 


English 


Petrona 


Petrona English 


TG 
Diana 


Diana 
TE 


English 


Petrona 
Petrona 
TE 


English 


(2) 
(23 
(?) 
00:51:27.076 
(2) 
00:51:27.751 


Mm? 


= 00:51:27.845 


- 00:51:28.545 


Aban ti lerederun 


Hmm? 

00:51:32.651 
So he stayed 
00:51:32.766 


Ayé. 


- 00:51:33.026 


= 00:51:34.010 


Ligía tóustera ligíaba tóustera irumu le. Ma 


nefu biama tau? 


Yes. 


That is what she will complete this year. 


she ninety-two? 


00:51:33.360 


Nefu ürüwa. 
Ninety-three. 
00:51:34.651 


—00251:37:813 


- 00:51:35.898 


Nefu biama o ürüwa tóusera 


She will 


complete ninety-two or three 


00:51:38.491 


- 00:51:39.882 


Rosa Nefu biama. Noventa y dos. 

Rosa English Ninety-two. Ninety-two. 

TE 00:51:38.683 - 00:51:41.028 
Petrona Adía, úrúwa ba tóustera lau irumu le. 
Petrona English Right, [ninety] three she will complete this year. 
TC 00:51:41.161 - 00:51:43.220 

Diana Noventa y tres 

Tia Tina Noventa y tres 

Diana English Ninety-three 

TC 00:51:42.371 - 00:51:43.741 

Tia Tina English Ninety-three 

TC 00:51:43.566 - 00:51:45.476 

Diana Mmm. 

Petrona Septiembre. Noviembre. 

Diana English Mmm. 

TC 00:51:45.868 - 00:51:47.131 
Petrona English Septermber. November. 

TGC 00:51:43.670..-. 00:251:45.761 
Petrona Ella sabe. Ella sabe. Pregunta la 
Petrona English She knows. She knows. Ask her 

TG. 00:51:46.660 - 00:51:49.008 

Diana Anhán. Átiri, an 

Petrona como tiene su edad. 

Diana English Uh-huh. How many, uh-huh 

TG 00:251250.468 —- 00:51:52.170 
Petrona English how she has her age. 

TC 00:51:49.745 - 00:51:51.330 

Tia Tina Irumu wein biama nagüriahówa. 

Tia Tina English I was born in the year twenty-two. [=1922] 
TC OO S151. 285° = - 00251353. 968 

Diana Trumu 

Tia Tina Wein biama. 

Diana English Year 

LE 00:51:54.110 - 00:51:54.853 

Tia Tina English Twenty-two. 

TC 00:51:55.346 - 00:51:56.485 

Diana wein biama. 


Tia Tina Veinti dos. 


Diana 
TE 


English 


Tia Tina English 


TC 


Diana 


Petrona 


Diana 
TE 


English 


Petrona English 


TC 


Tia Tina 
Tia Tina English 


TE 
00:52: 


Alison 
Alison 


05.111 


English 


Petrona 
Petrona English 


TE 


Diana 
Diana 
TG 


Diana 
Diana 
TG 


Diana 
Diana 
TG 


Diana 
Diana 
TG 


Diana 
Diana 


TE 


English 


English 


English 


English 


English 


twenty-two. 
00:51:55.996 - 00:51:57.061 
Twenty-two. 
00:251 557.809. — .00:51:59..003 


Mil noveciento veintidos. 
Nació Tía Tina. 

Nineteen twenty-two. 
00:51:59.016 - 00:52:00.738 
Tia Tina was born. 
00:52:00.935 - 00:52:02.290 


Anhán. Once de Noviembr 
Uh-huh. Eleventh of November. 
00:52:02.350 - 00:52:03.258 00:52:03.318 - 


Mhm. 
Mhm. 
00:52:05.402 - 00:52:06.584 


Írida bei súngubei, Tía Tina, lúmagien furumienti. 
Name it all, Tia Tina, from the first [-beginning]. 
00:52:07.170 - 00:52:09.726 


Mmm! 
Mmm! 
00:52:09.028 - 00:52:09.916 


Wow, entonces abidietu ti hagütü hun pero 
Wow, so you did not know your grandmother but 
0052100930: = 00252:15.270 


le, no, abidieti gíen 
he, no, you also didn't know 
00:52:15.728 - 00:52:18.215 


Dan le ti meha hidin, ah, ahm, dan le meha ti hidin 
When you went, ah, um, when you went 
00:52:19.038 - 00:52:23.618 


aganawa yágütoun mídintiü áluahei hüguchi? 

to live over yonder you didn't go in search of your 
father? 

00:52:23.783 - 00:52:27.691 


Diana 

Tia Tina 
Diana English 
TE 

Tia Tina 
TE 


English 


Tia Tina 


Mhm. 


Nündüti náluha niduheñu 


Mhm. 
00:52:30.476 - 
I went to 
00:52:28.321 - 


00:52:31.335 


00:52:30.495 


pero madairünhali. 


look for my relatives 


Tia Tina English but he could no longer be found. 
TC 00:52:30.786 - 00:52:32.493 
Diana Mm! 

Petrona Madairünhali. 

Diana English Mm! 

TG. 00:52:33.401 - 00:52:34.823 
Petrona English He could no longer be found. 
TG 00:52:32.463 - 00:52:33.401 
Diana Hilá meha o, ka? 

Tia Tina Madairünhali. 

Diana English Had he died or, what? 

TG 00:52:34.995 - 00:52:36.463 
Tia Tina English He could no longer be found. 
TG. 00: 5273300750 000273940933 


Tia Tina Hila m-- ah-- Madairtnhali meha. 


Tia Tina English Died-- uh-- He could no longer be 
found. 

TC 00:52:36.250 - 00:52:37.488 00:52:38.223 - 
00:52:39.485 

Diana An. 

Petrona Le ti-- 

Diana English Ah. 

LE. 00:52:39.498 - 00:52:40.498 

Petrona English This-- 

TE 00:52:40.414 - 00:52:41.031 


Tia Tina Ha rúgaña búri meha ti lítunu 


Tia Tina English It was only his sisters [that] were still 
TC 00:52:40.486 - 00:52:43.325 

Diana Marcelino? 

Tia Tina hagía rügafia. 

Diana English Marcelino? 


TE 
Tia Tina 


English 


TC 


Diana 
Diana 
TC 


Tia Tina 
Tia Tina 


English 


TC 


Petrona 
barün. 
Petrona 
her. 

TG 


Diana 
Diana 
TE 


Petrona 
Petrona 
TE 


Diana 
Diana 


TC 


Tia Tina 
Petrona 
Tia Tina 


English 


English 


English 


English 


English 


English 


TE 
Petrona 
TC 


English 


00:52:45.550 - 
they were still 
00:52:43.353 - 


00:52:46.688 
[alive]. 
00:52:45.365 


O ka? O no. Mama ligía la--? 
Or what? Or no. Is it not that--? 
00:52:46.895 - 00:52:50.178 


Marcelino, no. 
Not Marcelino. 


00:52:49.115 - 00:52:50.543 


Martinez está el n sefior 1 


apellido lueigi agüriaha 


Martinez is the surname of the gentleman who raised 


003522050560; = 007525534 571 


adiá? 
right? 


No. Oh no, tueigien tüguchu, 
No. Oh no, from her mother, 
00:52:50.969 - 00:52:54.632 


No. 
No. 


00:52:54.620 - 00:52:55.230 


Anhán. O ka uwágu Marcelino bubéi? 

Uh-huh. Or, what about [your] Marcelino? [- 
you named Marcelino?] 

00:52:55.246 - 00:52:58.691 


Why are 


Tueigien nüguchu. 
Tueigien tüguchu. 
From my mother. 
00:52:59.497 - 00: 
From her mother. 
00:52:58.776. -.00:52:59.692 


53:00.419 


Diana 
Diana 
TC 


95s 


Diana 
Diana 


English 


03.350 


English 


Mm? 
Hm? 


Oh. Martina 
Oh. Martina 


Bermudez? 
Bermudez? 


00:52:59.520 - 00:53:00.000 00:53:00.603 - 
Ka uwágu Bermudez bubéi? 
What about [your] Bermudez? [=Why are you named 


TC 


English 


00:53:08.610 


Diana 

Petrona 

Diana English 
TC 
Petrona 
TE 


English 


Tia Tina 
Pia Tina 
TC 


English 


Petrona 
Petrona 
TE 


English 


Diana 
Diana 
TE 


English 


Tia Tina 
Petrona 
Tia Tina 
TC 
Petrona 
TE 


English 


English 


English 


Petrona 


Petrona English 


TC 


Diana 


Bermudez?] 
00:53:03.398 - 


Presente. 
Present. 
00:53:04.214 - 


Ka uwágu 


Bermudez 


00:53:05.275 


00:53:05.160 


hubéi? 


Tía Tina. 
What abour 
00:53:07.645 - 
Tia Tina. 
00:53:09.653 - 


Mmm? 
Hmm? 
00:53:10.386 - 


Hilá Tia Hewe. 


[your] 


Bermudez? 
00:53:09.573 


00:53:10.386 


00:53:10.850 


Auntie Hewe [h 
00:53:21 L:-035"= 


Hilá nege Hewe. 
Hewe is report 


we=snake; 
00:53:12.340 


Hilá 


00:53:12.570 - 


An! 

Ayí. 

Oh! 
00:53:12.843 - 
Yes. 
00:53:14.070 - 


I am also 
O35 3215.5 Ol -= 


Würinouga ranbawéyu lun 
(2) 


vening I was 


lun marumugu 
Yesterday 


wasn't sleeping 


00:53:15.985 - 


Binafi ba le, 


dly dead. 
007532155553 


00:53:13.666 


00:53:15.382 


Bermudez gíen gu nuguya. 
Bermudez. 


00:53:16.856 


(?) 
00:53:20.421 


nickname] 


yebe nidin areinga bun, 


going to see him, 


Hola (?)! 
Hello (?)! 
00:53:07.330 - 


is dead. 


figiabu Hewe. 
Poor Hewe is dead. 


pero 


but he 


kamá binafi ba le habu-- labunúa. 


Diana English This morning, looks like he will be buried this 


morning. 
TC 00:53:18.645 - 00:53:24.185 
Alejandra Labunüa. 
Petrona Labunüa. 
Alejandra English He is buried. 
TC 00:253$22.573'-— 00:53:23,466 
Petrona English He is buried. 
TC 00::53:21.:643 =. 00:53:22.481 
Tia Tina An, maganbunágili yebe. 
Petrona Haruga hamuga ranbawéyu. 
Tia Tina English Ah, it hadn't been yet. 
TE 00:53:25.648 - 00:53:29.308 
Petrona English It should be tomorrow evening. 
TC 00:5345223:980..—:.00253725«895 
Diana Anhán. Temprano lonwe würinouga. Temprano lonwe. 
Diana English Uh-huh. He died early in the morning. He died early. 
TC 00:53:27,603 — 00:53:32.708 
Alejandra Lun gu(?) 
Rosa Ka gei lian funa sa gíen? 
Alejandra English For (7) 
TC 00:53:31.258 - 00:53:32.405 
Rosa English What could it have been? 
TC 00:53:28.688 - 00:53:31.240 
Alejandra Órali. 
Alejandra English It is time. 
TC 00:53:32.860 - 00:53:33.668 
Petrona No, aban nege paro íchugu bei lun. 
Petrona English No, it is said that it was a heart attack. 
TC 00:53:39. 823 = 7002592354820 
Diana Ka fu nege luagu 
Diana English What do they say towards 
TC 00:53:35.880 - 00:53:38.514 
Petrona Paro cardiaco. Ariha hamuti nege wúrinouga antiérü 
binafi. Y magadieti nege. 
Petrona English But a cardiac arrest. It is said that he was seen the 


day before yesterday morning. And they say he was 
well. 


TC 


Diana 
Diana English 


TC 


Petrona 
Petrona English 
TC 


Petrona 
Petrona English 


lejandra 
etrona 
lejandra English 


Petrona English 


Tia Tina 

Petrona 

Tia Tina English 
TG 

Petrona English 
TC 


Diana 
Diana English 
TG 


Petrona 
Petrona English 


TC 


Diana 

Petrona 

Diana English 
TC 

Petrona English 
EE 


00:53:36.243 - 00:53:40.700 


Kamá lan presión iñunruti lan iñura la presión. 
Like it was his high [blood] pressure, his [blood] 
pressure was high. 

00:53:40.838 - 00:53:44.913 


Tiabin Sefio Chiki, 
[Then] comes Mrs. Chiki, 
00:53:44.671 - 00:53:46.198 


to tabu labureme gayu, 
the owner of Gallo [=local 
00:53:47.251 - 00:53:49.076 


Gayu 

hilá gíen. 

Chicken 

00:53:48.685 - 00:53:49.445 
she is dead too. 
00:53:49.190 - 00:53:49.918 


An! 

Ayí! 

Ah! [-Oh really?] 
00:53:50.153 - 00:53:50.883 
Yes! 

00*253:50.938 = 00:53:51.833 


Kei mafuriduntu figiabu, abidieti nikata tun. 
As I didn't hear anything about it until now. 
00:53:152.0206-— :00:253255.117 


Ayí. Ladüga madani 
Yes. Because [sh 
talk to her. 
00:53:54.335 - 00:53:56.960 


gidina nidin aríengei tun. 
was] not among us [when] 


Mhm. 
Ayí. 
Mhm. 
00:93 157010 = .00:53:57.900 
Yes. 
00:53:57.786 - 00:53:58.730 


fried chicken restaurant] 


I went to 


Tia Tina 


Tia Tina English I [didn't know] 
TE 0:0::53::58:,250 
Petrona Ayí, 
pero (?) 
Petrona English Yes, 
I wonder (?) 
TC 00:54:00.535 
Petrona maganbu lumu 
naríenguni 
Petrona English about Hewe n 
have to tell 
TC 00:54:04.530 
Alejandra Pero mosu ti 
Alejandra English 
TC 00:54:07.558 
Petrona Ayí, 
Petrona English Yes, 
TC 00:54:08.530 
Diana 
Diana English 
TC 00:54:10.581 
Diana 
Diana English for him to h 
TC 00:54:12.845 


Tia Tina 
Petrona 
Tia Tina 


Maganbu numuti dei guen le. 


English 


TG 
Petrona 
TC 


Diana 
Petrona 
Diana 
TC 
Petrona 
TE 


English 


English 


English 


maganbu tumuti. 
funa Kadü 
she is not living. Yes, 


mosu nagüaru lau tel 
I would have to call 


she was not 
z00:252:200..575 


Si, 


Kadü 
- 00:54:04.388 


ti luagu Hewe. 


lun. 


o longer 


[being] 


living until now. 


nuguya ariengubalín niabin, 


I went to tell her, but 


Porque mosu hamuga 


alive. Because I would 


him. 
- 00:54:07.551 


bagüaru. 


- 00:54:08.573 


- 00:54:10.563 


But you would have to call him. 


lefonu. 
him on the phone. 


Mosu bíchugu chuti lau liumaü 
You would have to give him a kiss on his mouth 


—- 00:54:12.815 


lun laganbuni porque maganbuti. 


Aí, maganbu. 
Ayí. Lun lan 
Yes, he cann 


00:54:14.738 
Yes. 
00:54:12.930 


Maganbuti. 
Kei me tubei 


For him to hear, 


ar because h 
- 00:54:15.094 


ganbuti, ei! 
ot hear. 
- 00:54:16.316 


ee! 
- 00:54:14.668 


He cannot he 
00:54:15.686 
Like what sh 
00:54:14.910 


bei hifia ga. 
ar. 

- 00:54:17.303 
e said. 

- 00:54:16.639 


cannot hear. 


Petrona Ida le tareingi hiñaru to! To dei tíchugun chuti! 
Petrona English How this woman talks! That she would kiss him! 
TC 00:54:17.608 - 00:54:19.345 00:54:20.370 - 
00:54:22.745 


Tia Tina Aganba ti. 

Tia Tina English Listen [to that]. 

TG 00:54:21.475 - 00:54:22.845 

Petrona Néibuga ti íchiga chuti buagu. 

Petrona English So I am going to give a kiss on you. 

TG 00:54:28.745 - 00:54:31.481 

Diana Bueno, ligía rúgúñei ti lun wayanuhani binafi le 

Diana English Alright, that is all we are going to discuss this 
morning 

TG 00:54:38.970 - 00:54:42.638 

Diana lun lun lerederun 

Diana English for so it remains 

TG 00:54:42.638 - 00:54:43.535 00:54:44.511 - 


00:54:45.956 


Diana sun wayanu houn irahuñú lun 

Diana English all our discussion [can remain] for the children so 
that 

TC 00:54:46.715 - 00:54:49.855 

Diana dan me le hayabi nibureintian lo-- le lun 

Diana English when the youths come-- for 

TG 00:54:50.203 - 00:54:54.053 

Diana dan le me 

Petrona hayabi ha nünbürigían baña 

Diana English when 

TC 00:54:54.053 - 00:54:55.171 

Petrona English they come 

TG 00:54:54.965 - 00:54:57.405 

Diana hayabi irahüftiü ha nünbürigían meha 

Diana English the children came 

TE 00:54:55.171 - 00:54:58.325 


Diana lun haganbuni 


Petrona haganbuni 


Diana English so that they Can hear 

TC 00:54:58.325 - 00:54:59.836 

Petrona English they Can hear 

TE 00:54:58.904 - 00:54:59.758 

Diana lun 

Petrona dimurei le aríenwagübei. 

Diana English so that 

EE 00:55:00.093 - 00:55:01.133 

Petrona English the words that are said. 

TE 00:55:00.145 - 00:55:02.058 

Diana ma-- anhán, lun 

Diana English ma-- uh-huh, so that 

TC 00:55:01.395 - 00:55:03.141 

Diana magumuchagu la, luma, magumuchuga la 
Diana English [it] doesn't disappear, with, [it] doesn't disappear 
TC 00:55:03.700 - 00:55:07.500 

Alejandra wanasiun 

Petrona magumuchagu la 

Alejandra English our culture 

TE 00:55506.639 — 00:55:07.520 

Petrona English [it] dpesn't disappear 

TG 00:55:04.897 - 00:55:06.160 

Diana wanasiun. Ligía. 

Diana English our culture. That's it [-exactly]. 

TE 00:55:07.500 - 00:55:09.169 

Diana Lun magumuchagu la wanasiun. 

Diana English So that our culture does not disappear. 
TG 00:55:09. 811 ==" 00:55712.133 

Alejandra (?2) wereruni lubien (?) 

Alejandra English (?) our language the house (?) 

TG 00:59 19:.515..—- 00:55:12,963 

Diana Guen le, guen le, guen le ligía wadügübei 
Diana English Now, now, now that is what we are doing 
TE 00:55:12.485 - 00:55:16.683 


Diana porque binadu meha mutu 


Petrona 
Diana English 
TC 
Petrona 
TC 


English 


Diana 
Diana 
TG 


English 


Diana 
woun. 


Diana English 
us. Ooh! 


TC 


English 


English 


English 


Diana 

Petrona 

Diana English 
EC. 
Petrona 
TE 


English 


Diana 
Petrona 
Diana English 


Mosu (2?) wamani 
because old people 


00:55:17.230.=. 00:55:19. 
We must (?) our silence. 
0Q55:13.175 = 00:55:14. 
abídieti 
unknown 
00:55:20.403 - 00:55:21. 


haresunte woun, 


adiá? Abídienti 


958 


758 


881 


woun. Aü! Abídienti 


Pero guen le 


their stories to us, 
Unknown to us! But now 
00:55:21.881 - 00:55:26. 
amu hali me ti katei. 


things will 
0055226. 821 — 


Ah, 
Ah, after this, 
00:55:27.796 - 


right? 


[They were] unknown to 


506 


be different. 
00:55:28. 


456 


le luba woun furendeiruni. 
they will learn from us. 
00:55:29. 


Bian san me irumu lárigi 
Two hundred years after 
00:55:29.065 - 


003 553 Ls, 


901 

le, uwa badiwa ya 
this, we will not be here 
975 00:55:31.975 - 


pero aban me ti haganbuni sun le buga meha 


wariengubei, 
but then they will hear 
0055233586 = 


sun meha waresunte. 
le buga dimurei 
our whole story. 
00:55:39. 713: = 
words [we have said] 
00:55:36.065 - 


Entonces, monwen badiwa 
Ayi. 
And so, we will not die 


00:55:39. 


00:55:41. 


00:55:37. 


all that we said 
603 


643 


791 


El 


Petrona 


English 


Diana English 


Alejandra English 


Diana English 


Diana English 


Diana 


Diana English 


TC 


Diana 


Diana English 


TC 


Diana 


Diana English 


TC 


00:56:06.533 


Diana 


Diana English 


TC 


Diana 


Diana English 


TC 


Petrona 


00:55:42.290 
Yes. 
00:55:44.688 


Ítaraguárügü. 
just like tha 
00:55:45.028 


00:55:44.673 


00:55:45.533 


Ladüga 


E. 


Because 
00:55:47.180 


Gan bafia recuerdo wámagien. 


They will hav 
00:55:47.436 


a rememberance from us. 


00:55:49.013 


Gan bafia recuerdo. 


They will hav 
00:55:48.576 


a rememberanc 
00:55:50.593 


Dise bei ti lachülürün wamalali tidoun türüwan luban 


furendei lida 


n, 


aü, dise bei lachülürü wererun. 


So our voices will go far into the third level of 
ooh, our words will go far. 


education in, 
00:55:50.896 


Porque guen 1 
Because now 
00:55:59.386 


e 


00:55:59.046 


00:56:00.361 


lau katei le hadügübei guen le 
with the things that are made now 


00:56:00.361 


lun 
to 
00:56:03.153 


00:56:02.953 


grabar hamani le wayanu 
record our talks 
00:56:04.045 00:56:04.045 - 


lun ti hakipuruni 


so they can keep it 


00:56:06.736 


00:56:08.586 


lun ti harufuduni houn amu gürigia. 
so they can show it to other people. 


00:56:09.275 


00:56:12.655 


Ayí, hama amu néchani. 


Petrona English 
TC 


Diana 


Diana English 


Alejandra 
Petrona 
A 
T 


lejandra English 


Petrona English 


Diana English 
00:56:24.316 
Petrona 


Petrona English 
TC 


Petrona 
Petrona English 
TG. 


Diana 
Diana English 
TG. 


Petrona 


Petrona English 
TC 
00:56:32.790 


Diana 


Diana English 


TC 


Yes, with other nations. 
00:56:11.686 - 00:56:13.495 


Hama amu néchani. Entonces monwe bei ti Garifuna guen 
le ti sersiorarü wamali ti que lau monwe bei 
Garifuna. 

With other nations. And so Garifuna will not die now, 
we hav nsured that Garifuna will not die. 
00:56:13.556 - 00:56:21.463 


sí 

Monwen hali la me. 

Yes 

00:56:20.481 - 00:56:21.048 
It will no longer die. 
00:56:20.905 - 00:56:22.058 


Monwen hali la me. 
It will no longer die. 
00:56:21.895 - 00:56:23.368 


ladüga 
because 
O02 56223-5138 = 


Pero würibati ti buga gien katei le 
But this thing that is done is bad 
00:56:23.531 - 00:56:25.860 


ladüga mosu hamuga buga wadürarüniwa. 
because our picture should have been taken. 
00:56:26.068 - 00:56:28.198 


An, humuti pero úwati gíen ti,pero mama 
Ah, but there is no, but there is no 
00:56:28.408 - 00:56:31.860 


Aban hamuga buga Pero adüga humuti 
würiba. 
But you did it bad. 


00:56:30.601 - 


Well should have 
00:56:28.890 - 00:56:30.176 


Ellas quieren tomarse una foto para que cuando saques 
tu libro que salgan allí. 

They want to take their picture so that when your 
book comes out it will appear there. 

00:56:31.920 - 00:56:36.843 


lison 
etrona 
ison English 


Petrona English 


Petrona 
Petrona English 
TC 


Diana 
Diana English 
TG 


Diana 
Diana English 
TC 


Petrona 

Petrona English 
TG 

00:56:46.885 


Alison 
Alison English 


Diana English 


Alison English 


Diana English 


Petrona 
Petrona English 


Sí? 

Que sagamos allí. 

Yes? 

0025653:5.320.-— 004563372983 
So that we appear there. 
00:56:34.529 - 00:56:38.060 


Eso es el (?) logico 
This is (?) logical. 
00:56:38.060 - 00:56:39.853 


Porque dice que como van a guardar solo 
Because she says that how are they going to save only 
00:56:39.890 - 00:56:42.291 


su voz? Y la foto quienes seran ellas. 
her voice? And the photo [shows] who they are. 
00:56:42.345 - 00:56:44.992 


Anhán. Quienes seran. Quienes seran. 
Uh-huh. Who they are. Who they are. 
00:56:43.980 - 00:56:45.786 00:56:45.786 - 


Sí estoy pensando que necesito mi video ahora. 
Yes, I am thinking that I need my video [recorder] 
now. [i.e. Was unable to obtain camcorder. ] 
00:56:46.826 - 00:56:50.370 


Porque la Tia Tina tiene noventa y tres años! 
Because Tia Tina is ninety-three years old! 
00: 5648s 25L —.002:507251.530 


Necesito mi video por este momento. 
I need my camcorder for this moment. 
00:56:51.441 - 00:56:54.015 


Ya tiene veinte tres. Ya no se hasta donde más. 

She is already twenty-three. Now I don't know as far 
as more. 

00:56:52. 626 - .00:56:56.593 


Esto son la gente-- anhán! Eso son los 
These are the people-- right! These are the 


TE 
00:56: 


Diana 
Diana 


TE 


57.681 


English 


Petrona 
Petrona English 


LE 


Petrona 
Petrona English 


LE 


Diana 
Diana 
TE 
00:57: 


Petrona 
Petrona 


English 


05.878 


00:56:54.231 - 00:56:56.615 00:56:56.626 - 


Ella ya tiene setenta y nueve ya va por lo ochenta. 
She is already seventy-nine and now is going to be 
eighty. 

00:56:56.905 - 00:57:00.110 


Anhán. 
Uh-huh. 
00:56:59.451 - 00:57:00.138 


Son gente lo mas o menos que podian saber, verdad? 
[These] are people mor 
00:57:00.636 - 00:57:04.776 


Bueno, anhán. 
Vell, uh-huh. 
00:57:04.680 - 


Entonces ya, que ya-- 
And so already, that already 
00:20 770.00. 713 = 00301503290 


or less that can know, right? 


English 


Verdad? 


Entonces que 


mira que estar 


TC 


Diana 

Petrona 

Diana English 
TG 

Petrona English 
TC 


Diana 
Petrona 
Diana English 


Petrona English 


ison English 


Diana English 


Right? Then it looks to be 
00:57:05.382. —.00:57:07.566 


Ligía ti 
tenía qu 
That is 
00:57:05.878 - 00:57:07.123 
this photo had to be [in] there 
00:57:07.776 - 00:57:09.781 


star este foto alli 


Ah, bueno. 

Aqui estaban. 

Ah, fine. 

00:57:09.870 - 00:57:10.683 
Here they wer 

00:57:10.005 - 00:57:11.058 


Y puedo tambien dar a 

Manügü bumutu binumeru? 

And I can also give to 
00:57:11.056 - 00:57:12.904 
Didn't you bring your number? 
00:57:10.840 - 00:57:13.261 


English 


:17.676 


lison 
etrona 
ison 


English 


Es 


English 


Diana 
Alejandra 
Diana English 
TG 
Alejandra 
TC 


English 


Diana 

Petrona 

Diana English 
TC 
Petrona 
TC 


English 


Diana 

Petrona 

Diana English 
TC 
Petrona 
TC 


English 


Diana 
Petrona 
Diana English 


English 


English 


English 


lebaba bi-- bimímini? 
bimímini? 


00:57:13.426 - 00:57:15.805 
Bimímbini? 

Ida? 

Bimimbini? 

00:57:17.654 - 00:57:18.625 
How? 

00:57:15.883 - 00:57:16.507 
Binmi, anhán. 

No! 

Binmi, yes. 

00:57:18.606 - 00:57:19.976 
No! 

00:57:18.680 - 00:57:19.065 
No hará! 

Biblia? 

No, my dear! 

00:57:20.576 - 00:57:21.743 
Bible? 

00:57:19.826 - 00:57:20.473 
H-- ah-- 

Bigibigitu? 

H-- ah-- 

00:57:22.530 - 00:57:23.673 
That which flashes? 
00:57:23.807 - 00:57:24.573 
No! Tani celular, mibini. 
An! Ti mibien. Ti mibien. 
No! Her celular, the cable. 
00:57:24.103 - 00:57:26.570 
Ah! The cable. The cabl 


00:57:26.061 - 00:57:28.330 


Ah, este. 
Mibini 

Oh, this. 
00:57:206.893 = 
The cable. 
00:57:28.431 - 


00:57:27.925 


00:57:29.038 


Manügün bumutu bimímini. 
Didn't you bring your 
bimíbini? 

00:57:15.866 - 


Alison sí, tengo. 

Petrona Ti mibi. 

Alison English Yes, I have. 

TC 00:57:29.531 - 00:57:30.290 

Petrona English The cable. 

TC 00:57:28.800 - 00:57:29.566 

Diana Bueno, con eso toma. 

Petrona Ti mibin lían tia. 

Diana English Good, take it with this. 

TC 0025 F230. 351. 7.00257 31, 793 

Petrona English The vine is what is is called. 

TC 00:57:32.050 - 00:57:33.455 

Alison Tal ves, tenía solamente una pregunta más sobre cual 
es la responsabilidad de la mamá. 

Alison English Perhaps, I had one more question about what is the 
responsibility of the mother. 

TC 00:251 232820 = 0030737120. 

Petrona Ti mibi, mibi. 

Petrona English The vine, vin 

TC 00:57:35.183 - 00:57:36.506 

Petrona Ti mibi. "Mibi" hifia hafia to 

Petrona English The vine. "Vine" it is, they say 

TC 00:57:37.045 - 00:57:39.015 

Diana Ya lo dijeron ellas. 

Diana English They already spoke [about] that. 

TG 00:57233:34206035 =" 00257:39.250 

Alison Talves ya 

Alison English Maybe already 

TC 00:57:38.760 - 00:57:39.790 

Diana Ya lo dijeron ellas. Ya lo dijeron. 

Diana English They already spoke [about] that. They already spoke. 

TG 00:57:39.316 - 00:57:41.544 

Petrona Lánbara haña ti Chumagünu tun. Lánbara haña ti 
Chumagünu tun. 

Petrona English "Wire" is what the Spanish [-Latinos] call it. "Wire" 
is what the Spanish [=Latinos] call it. 


TC 


Alejandra 
Alejandra 


Petrona 
Petrona 


English 


00:57:39. 757 = 


Mmm. 
Mmm. 
00:57:43.741 - 


"Mi bi " ti 
"Vine" 


Garifunóu. 
in Garifuna. 


00:57:43.279 


00:57:44.278 


"Mibi " 
Garifuna 


Garifunóu. 


English 
TC 


Diana 
Diana 


English 


00:57:4 


O, ka n 
Oh, it 


[is] 


3.971 - 00:57:46.743 


ege lani úguchili responsabilidad ha 
is being asked what is the father's 


TC 


Diana 
Petrona 
Diana 


English 


English 


English 


Petrona 


Petrona 


TE 


Petrona 


Petrona 


TC 


Diana 


Diana 
TC 


Petrona 
Petrona 


English 


English 


English 


English 


English 


responsibility 


00:57:45.896 - 00:57:50.160 


wádangua. 

Anhán. 

among us. 

00:57:50.413 - 00:57:51.508 
Uh-huh. 

0:0: 5:7:559...5909..—- 00257:51.335 
Anhán. 

Ayí, lagüriahaniwa. 

Uh-huh. 

00:57:50.965 - 00:57:51.647 
Yes, to provide for us. 
00:57:51.930 - 00:57:53.653 


Wáguchi, 
Our father, 


00574537930 —:00:57:0555.170 


wáguchi ligía agüriaha baliwa, 
wáguchu 

our father is who provides for us, 
to our mother 


00:57:55.316 - 00:58:00.126 


No, pero 
No, but 


00:57:57.605 - 00:57:58.526 


lun gawarabei lan tabagaridun wáguchu waun. 
so that our mother is able to live with us. 


abelagüda seinsu tun 


bringing in money 


TC 00:58:00.563 - 00:58:03.931 


Diana Ka lanu bei eyeri responsabilidad? 

Diana English What is the man's responsibility? 

TC 00:58:04.370 - 00:58:07.171 

Petrona Weidin árabu Sí, weidin árabu 
Petrona English We go to the woods Yes, we go to the woods 
TC 00:58:04.463 - 00:58:06.546 00:58:07.181 - 


00:58:09.540 


Petrona nihán me wáguchi áhina, nuhán wáguchu anagua, 

Petrona English there is our father cutting wood, our mother is there 
carrying, 

TC 00:58:09.635 - 00:58:12.750 

Petrona anagua watu, verdad? 

Petrona English carrying firewood, right? 

TE 00:58:13.415 - 00:58:14.535 00:58:14.941 - 


00:58:15.590 


Alejandra Añahu áhulahatian gain [ye] 

Alejandra English There are those pulling up cassava [for me]. 

TG 00:.58:15:848* = 0035811331 

Petrona Nuhán 

Petrona English There she is 

TE 00:58:16.000 - 00:58:16.830 

Petrona Nuhán gain [ye], ladügüwa ereba. 

Petrona English Here is cassava [for me], because there is cassava 
bread for us. 

TC 00:58:17.206 - 00:58:20.808 

Alejandra Nuhán bímena, hafia, nuhán fulagoun 


Alejandra English There is banana, they say, there is apple banana [-a 
variety of banana] 


TG 00:58:18.676 - 00:58:20.681 
Alejandra Guen le meigin haña mutu fulagoun. 
Alejandra English Now people don't eat apple bananas. 
TE 00:58:21.068 - 00:58:22.779 


Alejandra Uwa tereru guen 1 


Petrona Bueno, máhaña tun. 
Alejandra English There is none now they say. 


TE 00:58:23.713 - 00:58:25.626 

Petrona English Vell, they refuse it. 

TC 00:58:22.090 - 00:58:23.733 

Alejandra Nuguya rügali bau. 

Petrona Nuguya rügali eigoun ya. 

Alejandra English Only I and you. 

TC 00:58:26.830 - 00:58:27.958 

Petrona English Only I eat it now. 

TC 00:58:25.253 - 00:58:26.876 

Tia Tina Nuguya rügali eigoun ya. 

Petrona Nuguya rügali eiga fulagoun. 

Tia Tina English Only I eat it now. 

TC 00:58:27.543 - 00:58:28.852 

Petrona English Only I eat apple bananas. 

TG 00:58:30.836 - 00:58:32.640 

Diana Ligía ti wadügübei. 

Diana English That is [what] we do. 

TE 00:58:32.905 - 00:58:34.660 

Alejandra Babouguá tapau. Meigi hamutu babouguá hudutu meigi 
(?) 

Alejandra English You are going to cook tapado [=coconut seafood soup]. 


Don't eat it you are going to cook hudutu [=coconut 
seafood soup] don't eat (?) 


EE 00:58:33.090 — 00:58:37.321 

Rosa Mabachuragua bana, hafia! 

Rosa English Don't slander my reputation, dear! [i.e. perhaps 
Rosa, her sister, has a role in food preparation] 

TC 00:58:35.911 - 00:58:37.630 

Alejandra Lo recordó la bien. 

Rosa Mabachuragua bana! 

Alejandra English He remembered it well. 

TC 00:58:45.898 - 00:58:47.646 

Rosa English Don't slander my reputation! 

TG 00:58:39.251 - 00:58:40.521 

Petrona Directo! Vea que, das indirecto y directa. 

Petrona English Direct! You see, you give indirect and direct. 


TC 00:58:47.661 - 00:58:50.895 


Diana Méigitu gürigia to Rosa, méigitu nege baruru, méigitu 
nege tapau. 

Diana English This person Rosa doesn't eat, they say she doesn't 
eat plantain, they say she doesnt eat tapado. 

TC 00:58:52.965 - 00:59:00.119 

Rosa Hóutina baruru, fulagoun. 

Rosa English I eat plantains, apple bananas. 

TG. 00::5835.59./ 1.95. = 002592 01.331 


Alejandra Méigitu ni-- méigitu nikata. 
Alejandra English She doesn't eat any-- she doesn't eat anything. 
TC 00:58:59.321 - 00:59:01.865 
Diana Méigitu nege. Méigitu ni-- 
Diana English She doesn't eat they say. She doesn't eat any-- 
TC 00259301. 711 — 00259:03.045 
Alejandra To tagurufia eigini. 

Alejandra English This one is throwing food away. 
TE 00:59:03.138 - 00:59:04.915 
Petrona Suwa! Líquido sánharugun. 
Petrona English Suwa! Liquid down the drain. 

TE 00:59:04.928 - 00:59:06.833 
Diana Katei, ka ka hisien bei tun? 
Alejandra Ayí, comida. 

Diana English What, what, what does she like? 
TE 00:59:05.265 - 00:59:08.103 
Alejandra English Yes, food. 

TE 00:59:06.644 - 00:59:08.014 
Diana Kokakolitas! 

Alejandra Ayí, Kokakolitas, el! 

Diana English Little Coca Colas! 

TC 00:59:08.116 - 00:59:09.598 
Alejandra English Yes, little Coca Colas, eh! 

TC 00:59:09.241 - 00:59:10.481 
Diana Ka hisien bei bun, Rosa? 
Petrona Kokakolitas! 

Diana English What do you like, Rosa? 

TC 00:59:10.110 - 00:59:11.911 
Petrona English Little Coca Colas! 


TG 


Petrona 
Petrona English 
TC 


Diana 


Diana English 
TE 
Rosa 


Rosa English 
TE 


Diana 
Alejandra 
Diana English 
TG. 
Alejandra English 
TE 


Rosa English 


Alejandra 
Alejandra English 


Diana 

Rosa 

Diana English 
TC 

Rosa English 
TC 


Diana 

Petrona 

Diana English 
TE 

Petrona English 
TC 


00:59710.101.—. 00:59:114.3068 


En las bolsitas. 
In the little bags. 
00:59:11.468 - 00:59:12.911 


Lun nábougun bun, Rosa? Ka hamuga bi-- lisien ka 
hamuga-- 

What do you like that I can cook for you, Rosa? What 
would you like, what would you--? 

00:59:12.745 - 00:59:16.778 


O, bábougua ba, mama. Buitimati lun nonwen! 
Oh, don't you cook, mama. It's better for me to die! 
00:59:16.001 - 00:59:19.215 


Amu ya ti katei. 

Mabuseruntu tonwen! 

This is something else here. 
00:59:21.905 - 00:59:24.255 
She doesn't want to die! 
00:59:21.288 - 00:59:22.516 


Busientina, ayí. 
I want it, yes. 
00:59:22.763 - 00:59:24.296 


La que a hora de la muerte no quiere morir todavía. 
It's that at the time of death she dosn't want to die 
yet. 

00:59:24.205 - 00:59:27.575 


Amu ya ti katei le. 

(?) 

This here is something else. 
00:59:24.255 - 00:59:26.083 
(23 

00:59:26.741 - 00:59:27.941 


Amu ya ti katei le! 

Ayí. Eso lo que yo digo. 
This here is something else! 
00:59:27.481 - 00:59:29.696 
Yes. This is what I say. 
00:59:27.211 - 00:59:29.165 


Diana 
Petrona 


Diana 


English 


LG 


Petrona 


English 


TE 


Petrona 


Petrona 


English 


TC 


Diana 


Diana 


English 


English 


English 


English 


Diana 
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lejandra 
Diana 
TC 
lejandra 


English 


English 


TC 


Diana 


Diana 


English 


TE 


Diana 


A 


lejandra 
Diana 
TC 
A 


English 


lejandra English 


Amu ya ti katei le. 


Eso lo que digo yo. 


This here is somthing else. 


00:59:30.386 - 
This I say. 
00:59:30.798 - 


No se puede? 
One can't? 
002.593 32.3406. — 


Ame ti 


[possible information about tens 
indicate perfect; 


00:59:34.420 - 


I was hoping, 
00:59:34.569 - 


ver lo que 
see that which 
00:59:37.663 - 


Amu ya ti kate 


doesn't want 
00:59:38.911 - 


Estaba esperando, 


00:59:32.231 


00:59:32.205 


00$59:133.553 


00:59:35.711 


I was trying 
00:59:37.240 


00259239.128 


i le. 


00:59:41.828 


Mabuserutu nege Rosa 


Mabuserugurugu 


tO 


They say Rosa doesn't want 


00:59:41.913 - 
That one doesn 
00259743.535 = 


Binarü tia. 
You are right. 
00:59:44.411 - 


Aü, hali tia, 

Busienha ti ti 
Ooh, it's been 
00:59:48.905 - 


She wants-- not, 


00:59:44.011 
't just want 
00:59:45.238 


ame-can b 


used to 


, 


unclear what this modifies] 


estaba tratando de 


Mabuserutu nege 
This here is something different. 


They say she 


Taríenga Rosa que busien la tidin. 


Rosa says that she wants to go. 


00:59:48.215 


-- ni hara 

a long time, 
00:59:50.321 
my dear. 
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P 


T 


P 
P 
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English 


lejandra 
lejandra 


English 


etrona 


etrona English 


€ 


English 


lejandra 
lejandra 


English 


etrona 
etrona 
E 


English 


English 


lejandra 
etrona 
lejandra 


English 


English 


English 


00:59:49.095 - 00:59:51.536 


Aü! Katei! Ligía tia tiresun bei! 
Ooh! What! That's her story! 
00:59:50.845 - 00:59:54.820 


Me quiero morir, me quiero morir, no quiere morir. 
I want to die, I want to die, she doesn't want to 
die. 


00:59:54.475 - 00:59:57.303 


Anhán, ítagada bei bubunidin banagióun. Anhán, 
lámuga bigibu. 
Yes, fix your hat towards your back. Yes, so your 


face can be seen. 
00::59:55<813" = -012:0.0%.00..519 


O 
Oh 


00:59:57,095-- 00759258. 521 


O! Lun lélechagun nigibu. 
Oh! So that my scraped/peely face can be seen. 
0035959. 816: =-01200:.01.568 


Ayé. Murusunraü. 
Yes. A little bit. 
01:00:01.430 - 01:00:03.195 


Murusunraü. Taparaü bei murusun. 
A little bit. Cover a little. 
01:00505.22T —.01:00:07.373 


O, itararuga. 
Allí. 

Oh, like this. 
01:00:08.950 - 
There. 
01:00:08.318 - 


0l:00:10.736 


01:00:09.105 


Ok, aquí estamos. 

Angia Rosa? 

Ok, here we are. 
01:00:09.675 - 01:00:11.353 
What about Rosa? 


arihüa 


TE 

Alison 

Diana 

Alison English 
TG 

Diana English 
TC 

Diana 

Diana English 
TC 

01:00:17.581 
Alison 

Petrona 

Alison English 
TG 

Petrona English 
TC 

Diana 

Diana English 
TC 

QE200::2245 675 
Alison 

Petrona 

Alison English 
TG 

Petrona English 
TC 

Alison 

Petrona 

Alison English 
TC 

Petrona English 
TC 

Alison 

Petrona 

Alison English 
TG 

Petrona English 
TC 


01:00:10.970 


Cuando están 
Ah, ligía. 
When you are 
01:00:12.353 
Ah, there. 
01:00:11.106 


O, anhán, 
Oh, uh-huh, 
01:00:13.863 


SÍ, con todo 
Ya se puede. 
Yes, with ev 
01:00:19.038 
You can [now 
01:00:17.461 


Ok, 
Ok, 
01:00: 


20.163 


Aban 
Biama 
One 
01:00:22. 
Two 
01:00: 


803 


23.878 


Biama 
Ürüwa 
Two 
01:00: 
Three 
01:00:24. 


23.910 


980 


Ürüwa 
Gádürü 
Three 
01:00:25. 
Four 
01:00:26. 
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ready. 
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ok. 
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255 
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950 


193 


846 


Anhán, ok. 
Uh-huh, ok. 
01:00:16.198 - 


wagía ya. 
we are here. 
01::00 $215::383- = 


lison 
lejan 


dra 
English 
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A 
Alison 
D 
Alejan 
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dra English 


Alison 

Diana 

Alison English 
TC 

Diana English 
TE 

Alejandra 
Petrona 
Alejandra English 
TG 

Petrona English 
TC 

Diana 

Diana English 
TC 

01:00:46.225 
Diana 

Diana English 
TG 

Alejandra 
Alejandra English 
TG. 

Diana 

Diana English 
TC 

01:01:00.040 
Diana 

Diana English 
EG 

01:01:04.775 


Aban, biama, ürüwa! 
Ai no! 
One, two, three! 


01:00:30.734 - 01:00:34. 


Ay, no! 


01:00:34.936 - 01:00:36. 


Otra vez? 
(2) numutu mi camera-- 
Another? 


01::00::35...65T. -— 01:00:37. 


(?) my camera-- 


091. 200::35. 793: '— OL 00237 % 


(?) meter presa! 
Quedarse bien. 
(2) put prey! 


01:00:40.383 - 01:00:42. 


It came out well. 


01:00:39.779 - 01:00:41. 


Góunigi ba tia fiei 
Be careful there 


01:00:43.113 - 01:00:44. 


181 


465 


008 


839 


767 


195 


796 


luei wafulurin. 
with our flowers. 
01:00:44.816 - 


Góunigi ba tia lau wafulurin fii. 


Ayí, wadaüragüdü badibu, 


S15 


au! 


Be careful with our flowers there. 
01:00:47.455 - 01:00:50. 


Yes, we will have you imprisoned, oh! 


01:00:49.905 - 01:00:53. 


189 


Ok, bueno, ligía rügüfiei ti lun lun 
Ok, good, that is all that 
01200755.553 -—.01:200:58.353 


Seremei numuti hu gíen ti 


I thank you all 


01:01:00.505 = 012012024 


471 


that 
01:00:58.808 


adia lun wadügü dan le 
lun 
for making the time for 
us 


01:01:02.471 - 


Diana English 


Alison English 


Alison English 


Alison English 


lison English 


Diana English 


Diana English 


Alison English 


Alison English 


ison English 


Diana English 


Alison 
Diana 


lun recopilar wamani wererun, adiá? 
to collect our words, right? 


01:01:05.060 - 


01:01:08.329 


Y sí la pregunta 
And, yes, the question 


01:301::09,:301 = 


01:01:10.750 


también tengo una pregunta final sobre 
also I have a final question about 


Qo sod El:980:-— 


01:01:15.493 


quien-- Puedo compartir este con-- 


who-- 
01:01:16.608 - 


Si. 


Can I share this with-- 


01:01:20.065 


Anhan, ya le dije. 


Yes. 
01:01:22.306 - 


01:01:22.727 


Uh-huh, I already said that. 


01:01:20.486 - 


01:01:22.006 


Con los universitarios y con otros. 


With university people and with others. 


01:01:22.726 - 


Pues, 
Well, 
QE0IS254921 = 


SÍ, esta es solamente la pregunta si puedo 


01:01:26.660 


01:01:26.481 


yes, this is just the question if I can 


01:01:26.983 - 


compartir. 
Anhán. 

share. 
01:01:30.406 - 
Uh-huh. 
01:01:27.841 - 


Pero también 


01:01:29.965 


OL O13 1/0 


01:01:28.750 


Anhan. Ya le dije. 


Alison English But also 


TE 01:01:31.454 - 01:01:33.385 

Diana English Yes, I already told them. 

TC 01:01:30.560 - 01:01:32.168 

Alison otra pregunta es 

Alison English another question is 

TG 01:01:34.466 - 01:01:35.646 

Alison quien puede obtener una copia de esta grabación? Por 
ejemplo 

Alison English who can obtain a copy of this recording? For example, 

TE 01:01:36.545 - 01:01:40.471 

Alison la Diana o) 

Alison English Diana or 

TC 01:01:40.610 - 01:01:41.695 01:01:42.803 - 

01:01:43.563 

Alison solame-- Puedo también dar una copia de este a la 
universidad o 

Alison English only-- Can I also give a copy of this to the 
university or 

TC 01:01:43.985 - 01:01:49.913 

a 

Alison cualquiera o? 

Alison English whomever or? 

TC QIs01:750.536-— 01:201:52.275 

Alison Ustedes tiene un limite con quien puedo 

Alison English Do you have a limit on whom I can 

TG 01:01:52.390 - 01:01:56.478 

Diana Ah, cualquiera. Eso va a servir para preservar 
nuestra cultura. 

Diana English Ah, whoever. This will serve to preserve our culture. 

TC 01:01:54.804 - 01:01:58.745 

Alison Porque 

Petrona SÍ, este es para 

Alison English Because 

TC 01:01:58.811 - 01:01:59.396 

Petrona English Yes, this is for 


TC 01:01:59.258 - 01:02:00.635 


English 


Diana 
Petrona 
Diana 


English 


English 


English 


English 


English 


English 


Alison 
Alison 


English 


Alison 
Alison 


English 


Petrona 
Petrona 
TG 


English 


English 


Alison 


quiero ponerlo en un arqivio por ejemplo. 
I want to put this in an "arqivio" for example. 
01:01:59.750 - 01:02:02.458 


Anhán, en un archivo. 

Ayé. 

Uh-huh, in an archive. 
01:02:03.443 - 01:02:04.990 
Yes. 


01:02:02.388 - 01:02:03.595 


Archivo! 

Un archivo general. 

Archive! 

01:02:04.990 - 01:02:05.756 
A general [=public] archive. 
01:02:05.279 - 01:02:07.032 


Un archivo por idiomas de America Central. 
An archive for languages of Central America. 
01:02:06.682 - 01:02:10.663 


Y estan haciendo algo en La Universidad de Texas por 


ejemplo 


And they are doing something in the University of 


Texas for example 
01:02:11.375 - 01:02:15.935 


que, tienen muchas idiomas 
that, they have many languages 
01:02:16.357 - 01:02:19.469 


en el mundo pero no tienen Garifuna. 
in the world but they don't have Garifuna. 
01:02:19.551 - 01:02:22.194 


Ah, no tienen Garifuna. 
Ah, they don't have Garifuna. 
01:02:22.445 - 01:02:24.113 


No por nada. 
Not for nothing. 
01:02:24.051 - 


[i.e. "para nada"-not at all] 
01:02:24.891 


y en esta universidad enfocan especificamente sobre 


Alison 
TC 


Petrona 
Petrona 
TG 


English 


English 


English 


English 


Alison 


TC 
01:02:4 


lison 
etrona 
ison 


English 


1.666 


English 


English 


English 


English 


English 


English 


and in this university they focus specifically on 
Q1202:25.170 — 01:202:30.131 


Anhán. 
Uh-huh. 


01:02:25.361 - 01:02:26.075 


América Central en el departamento de Antropologia y 
Central America in the department of Anthropology and 
01:02:30.220 - 01:02:34.331 


Pues por este razón tambien quiero 
So for this reason I also want 
01:02:34.601 - 01:02:37.098 


grabar 
record 


el idioma Garifuna aqui 
the Garifuna language 
here 

01:202:739.193. = OTS O23 395955 


01:02:39.226 


y 
Mhm. 


and 
01:02:42.021 - 
Mhm. 
01:02:41.381 - 


01:02:42.541 


01:02:42.022 


escribir como 
to write how 
01:02:42.958 - 


01:02:45.598 


tengo que escribir en Garifuna, 
da da 

I must wrtie in Garifuna, Spanish, 
da [i.e. "dot dot dot"; "etc."] 
01:02:46.221 - 01:02:51.156 


Español, y Inglés, da 


and English, da da 


y después 

Y, ha, anhán. 

and after 

01:02:51.691 - 01:02:52.852 
And, ha, uh-huh. 
01:02:50.170 - 01:02:51.482 


Petrona 
Petrona 
TE 


Petrona 
Petrona 


English 


English 


English 


English 


English 


English 


English 


Petrona 
Petrona 
TE 


English 


English 


English 


English 


Y en el Q'eqchi 
And in Q'eqchi' 
01:02:52.011 - 


1? 


[=local Mayan language]? 
01:02:53.581 


Pueda ella escribir. 


She can write 


studied Q'eqchi'; 


that purpose] 
01:02:53.893 - 


No! 
No? 
No! 
01:02:56.005 - 
No? 
0102 56.121 -= 


En Q'eqchi'? 
m. No todavía? 
In Q'eqchi'? 
01:02:57. 790. = 
m. Not yet? 
01:02:58.938 - 


01: 


01: 


01: 


[ast]: 


[context=researcher briefly 
Petrona had seen notebook kept for 


02:55.415 


202: 


2025 


023 


03 


9s 


ous 


59. 


00. 


U, no intiendo todavía, 


Ooh, I don't understand 
Q'eqchi'. 

01:02:59.488 - 01:03:02. 
U, no es que, mhm. 

Ooh, no it's that, mhm 
01:03:02.095 - 01:03:04. 


306 


425 


006 

658 

no intiendo Q'eqchi'. 
yet, I don't understand 


161 


458 


pero este va a ser por la población Garifuna 


but this is going to be for the Garifuna population 


01:03:02.890 - 


y academicos. 
and academics. 
01:03:06.468 - 


La mayoría de las personas que miran en el archivos 
The majority of the people that look in 


archives 
01:03:07.623 - 


01:03:06.228 


01:03:07.585 


[the] 


01:03:11.058 


Alison son academicos o la población. 


Alison English are academics or the population. 

TC OLSO3SÍLATS = 0L03::14,357 

Alison Pues así 

Alison English So in this way 

TC 01:03:14.454 - 01:03:15.986 

Alison los Garifuna pueden tambien en el futuro 

Alison English Garifuna [people] can also in the future 

TC 01:03:16.607 - 01:03:19.696 

Alison escuchar a ustedes. 

Diana Mmhm 

Alison English listen to you all. 

TE 01:03:19.696 - 01:03:21.962 

Diana English Mhmm 

TC 01:03:21.500 - 01:03:22.420 

Alison Uh-huh. 

Diana Aban me tidin Tía Tina pero 

Alison English Uh-huh. 

TE 01:03:22.603 - 01:03:23.386 

Diana English And Tia Tina will go but 

TC 01703:22:923 — 01:03:25.228 

Diana igiratu somu katei houn nibureintian, houn irahüftiü ha 
lunbafia hayabin. 

Diana English she would have left something for youths, for the 
children who are to come. 

TC 01:2034525.3898 — 01:03:3045545 

Petrona Ayí. Ayí. 

Petrona English Yes. Yes. 

TC 01.:03:26:.686 > 01:03:27.006  Á01:03:28.053 = 


01:03:29.135 


Petrona Exacto. Anhán. Aban me tidin Tía Tina pero 
Petrona English Exactly. Uh-huh. And Tia Tina will go but 
TG 0::03:229. 139: = 0:03:33. 1:56 

Diana (2) dise tumalali. 

Petrona le nuhán me bi fei. 

Diana English (?) radio. 


TC 01:03:34.056 - 01:03:35.988 


Petrona 
TE 


Petrona 
Petrona 
TG 


Diana 
Diana 
TC 


Petrona 
bidéo? 
Petrona 
the 


TC 


Petrona 


Petrona 
EC 


English 


English 


English 


English 


English 


Alejandra 


Tia Tina 


Alejandra 


TE 


English 


Tia Tina 
TG 


Petrona 
Petrona 
TG 


English 


English 


Alejandra 


Alejandra 


TC 


Petrona 


Petrona 


TC 


Alison 
Alison 


English 


English 


English 


she will be there. 
0T503:335583-— 01 03835093 


Ayí. Nihán me ti tumalali fei tidan 
Yes. Her voice will be there 


01:03:35.585 - 01:03:37.946 


Anhán. 
Uh-huh. 


01:03:37.431 - 01:03:38.443 


fonu to. Marihin bumutian ha büri tidan baña büri 


in this thing. Don't you see those who are like on 


video? 


01:03:38.130 - 01:03:40.828 


Hilaguaña gúrigia hara añahagua abinahatian 
Those persons have died but they are still dancing 
01:03:41.126 - 01:03:44.710 


Ayí, ayí. 

Mhmm. 

Yes, yes. 

01:03:43.013 - 01:03:44.280 
Mhmm. 

01:03:44.059 - 01:03:45.695 
afiahagua ayanuhatian 

they are still talking 
01:03:45.038 - 01:03:48.045 
Anhán, kamá mónwentian. 
Uh-huh, like they have not died. 


01:03:46.715 - 01:03:48.560 


Kamá mónwentian. 
de una sola vez. 
Like they have not tied. 
do not die all at once. 
01:03:48.408 - 01:03:52.508 


Donde puedo comprar un video? 
Where can I buy a camcorder? 


Ligía tia lubuidun bei. Mónwen tibu 


That is why it is good. You 


TC 


Alison 
Alison 


English 


Alejandra 
Alejandra 


English 


Petrona 
Petrona 
TE 

01034557250 


English 


Petrona 
Petrona 


English 


English 


Petrona 
Petrona 
TC 

01:04:00.225 


English 


Diana 
Alejandra 
Diana English 
TG 
Alejandra 
TC 


English 


Petrona 


Petrona 


TC 


lison 
lison 


English 


English 


01:03:48.743 - 01:03:51.295 


Tengo que ir en la ciudad? 
I have to go to the city 
01S 032515735: = "01:03:59. 311 


Ayí. Ariha hamagidibu birahüfiü. Ariha hamagidibu. 
Your children still see you. 


LES 


01:03:52.498 - 01:03:55.840 


Ígiratibu. 
You leave 


01:03:53.385 - 01:03:54.180 


Bibaña, bílawa bun. 
Your grandchildren. 
01:03255.250 = 01203:57.230 


Aquí no? 
"To mama, 
Not here? 
01:03:55.274 - 01:03:56.358 
"Not this, see!" 

01:03:56.488 - 01:03:57.703 


he!" 


Ayí, "Anungutá buga he!" 
Yes, "There she is, see!" 
01:03:57.386 - 01:03:59.128 


Aquí no (?) compres. 
"Anungutá nagütü he!” 
Here there is no (?) 
01:03:59.616 - 01:04:01.707 
"See my grandmother there!" 
01:03:59.585 - 01:04:00.865 


Ayí. 
Yes. 


[Guatemala City]? 


They still see you. 


[something behind]. 
01:03:54.706 - 


Your great-grandchildren. 


they will say. 
01:03:59.365 


you buy. 


01:04:00.761 


No, 
No, 


esta bien. 
it's fine. 


01:04:01.763 


Porque si pago uno y tengo una factura 


Because 1f I pay one and I have a 


receipt 


TE 01:04:02.186 - 01:04:06.333 

Alejandra Buitu tia fonu to. 

Alejandra English This thing is good, you know. 

TG 01:04:03.526 - 01:04:04.750 

Petrona Buitu buitu. Misien rügütu houn Garinagu pero buitu. 
Nuguya ti, hísientu nu 

Petrona English It's good. It's good. Garinagu people just don't like 
it but it's good. As for me 

TE 01:04:04.948 - 01:04:09.352 

Alison la universidad va a pagar. 

Alejandra Buitu namá. 

Alison English the university will pay. 

TE 01:04:06.960 - 01:04:09.031 

Alejandra English It's good my younger sister. 

TC 01:04:08.348 - 01:04:09.452 

Petrona ladüga ti magumuchagütibu de una sola vez. 

Petrona English because you don't vanish all at once. 

TE 01:04:09.466 - 01:04:12.075 

Diana Badügü somu katei 

Diana English You do something 

TC 01:04:11.798 - 01:04:13.935 

Alejandra Lagumuchun tagutubu de una vez (?) 

Alejandra English The ending of your grandmother at once (?) 

TE 01:04:13.200 - 01:04:15.403 

Alison Ok 

Petrona Anhán. 

Alison English Ok. 

TC 01:04:14.674 - 01:04:15.363 

Petrona English Uh-huh. 

TC 01:04:13.980 - 01:04:14.811 

Diana Wasigira tia. Albaro, 

Diana English We are going to continue. Alvaro, 

TC 01:04:15.675 - 01:04:16.795 01:04:18.631 - 

01:04:19.268 

Diana venís acá esto 

Petrona Sip Sip Sia 


Diana 
TC 
Petrona 
TC 


English 


English 


English 


English 


lejand 
etrona 
lejand 


Petrona 
Petrona 


TC 
01:04:3 


Diana 
Diana 
TE 


Diana 
Diana 
TE 


Petrona 
Petrona 
TE 


English 


English 


Ya 


ra English 


English 


English 


9.486 


English 


English 


English 


come here this 


01:04:19.620 - 01:04 
Yes, yes, yes. 
01:04:22.146 - 01:04 


Pues seremein. 
Well, thank you. 
01:04:23.411 - 01:04 


Ayí, tenki waña bun. 
Yes, we thank you. 
01:04:24.575 - 01:04 


Tenkí. 

'enki wafia bun. 
Thanks. 
01:04:27.045 - 
We thank you. 
01:04:29.050 - 


n 


01:04 


01:04 


Gumugua? 

Uwa. 

It is finished? 
01:04:31.640 - 
None. 
01:04:32.775 - 


01:04 
01:04 
Ka sa ayahuaha bei? 
Who is talking? 
01:04:34.596 - 01:04 


Mosu nayabuhan. 
I have to do a job. 
01:04:39.615 - 01:04 


Lau hamuga bungidu lígita he. 
With that bucket over there, 


:20.905 


5234817 


:24.643 


Tenkí tenkí, 


Thanks, 


227.473 


228.073 


We thank you. 


131.293 


232.220 


233.545 


236.131 


241.626 


thanks. 


Tenki wafia bun. 


Tidangien-- O hanitiga. 


Out of-- Oh, 
name. 


what's his 


01:04:37.456 - 


see? 


01:04:41.626 - 01:04 


Hagéi bungidu lun? 


Where is the bucket for him? 


01:04:45.000 - 01:04 


:44.361 


:46.166 


Petrona 
Petrona 
TE 


English 


Diana 
Diana 
TC 


English 


Diana 

Petrona 

Diana English 
TC 
Petrona 
TG 


English 


Diana 

Petrona 

Diana English 
TG 
Petrona 
TE 


English 


Petrona 
Petrona 
TE 


English 


Alejandra 
Alejandra 
TC 


English 


Diana 

Petrona 

Diana English 
TE 
Petrona 
TE 


English 


Diana 

Petrona 

Diana English 
TC 
Petrona 
TE 


English 


Alejandra 
Petrona 


01:04:47.265 - 


Anhán. 
Uh-huh. I must 
01:04:48.540 - 


le aban 


Mosu wayabuhan. 


Bayabuhan reiti guen le? 
You are going to do a job right now? 


01:04:48.603 


do a job. 
01:04:51.821 


Sun hadiwa lubéi? 


the other [on 
01:04:52.308 - 
We are done 
01:04:51.496 - 


Aü, binarü. 
Sun hadiwa. 


[with 


] 

01:04:53.971 
everything]? 
01:04:52.428 


Oh, you are right. 


01:04:55.046 - 


01:04:56.415 


We are all finished? 


01:04:54.486 - 


Ah, bueno. 
Ah, alright. 
01:04:56.485 - 


Le wayanuhaña rügüfia la buga woungua. 
We are just talking to ourselves. 


01:04:57,935 — 


Wayanuhafia. 
Mhm. 


01:04:55.045 


01:04:57.460 


01:04:59.623 


Wayanuhaña. 


We are talking. We are talking. 


01:04:59.175 - 
Mhm. 
01:05:00.696 - 


OL £05:01..238 


01:05:01.456 


Gumuhadiwa lau álügüdahani. 


Ah, ya. 


We are done with 


01:05:02.416 - 
Oh, already. 
01:05:04.633 - 


Ayí, gracias. 
Bueno. 


the questions. 
01:05:04.696 


01:05:05.441 


Busientina hamuga 
I would like 


Alejandra English Yes, thanks. 


TC 01:05:05.887 - 01:05:06.893 
Petrona English Good. 

TC 01:05:06.891 - 01:05:07.726 
Petrona Que dice que ya terminamos. 
Petrona English It is said that we are already/now finished. 
TC 01:05:08.045 - 01:05:09.823 
Alison Sq. 

Alejandra Ya. 

Alison English Yes. 

TC 01:05:09.924 - 01:05:10.307 
Alejandra English Already/now. 

TC 01:05:10.222 - 01:05:10.820 
Alison Ya terminamos. 

Petrona Ok. 

Alison English We are already/now done. 

TC 01:05:11.410 - 01:05:13.118 
Petrona English Ok 


TE 91:705: 10.75 76- — 01:05 01.2083 


